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II 

(Незаконодателни актове) 

РЕГЛАМЕНТИ 

РЕГЛАМЕНТ (ЕС) № 377/2012 НА СЪВЕТА 

от 3 май 2012 година 

относно ограничителни мерки, насочени срещу определени лица, образувания и органи, които 
застрашават мира, сигурността или стабилността на Република Гвинея Бисау 

СЪВЕТЪТ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ СЪЮЗ, 

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския 
съюз, и по-специално член 215, параграф 2 от него, 

като взе предвид Решение 2012/237/ОВППС на Съвета от 3 май 
2012 г. относно ограничителни мерки срещу определени лица, 
образувания и органи, които застрашават мира, сигурността или 
стабилността на Република Гвинея-Бисау ( 1 ), 

като взе предвид съвместното предложение на Върховния пред­ 
ставител на Съюза по въпросите на външните работи и поли­ 
тиката на сигурност и на Европейската комисия, 

като има предвид, че: 

(1) В Решение 2012/237/ОВППС се предвижда приемането 
на ограничителни мерки срещу определени лица, образ­ 
увания и органи, които се стремят да възпрепятстват или 
да блокират мирния политически процес, или които 
предприемат действия за дестабилизиране на Република 
Гвинея-Бисау. Това се отнася преди всичко до тези, 
които изиграха водеща роля в метежа от 1 април 
2010 г. и в държавния преврат от 12 април 2012 г., 
чиито действия продължават да са насочени към 
подриване на устоите на правовата държава и върховен­ 
ството на гражданската власт. Тези мерки включват замра­ 
зяване на финансови средства и икономически ресурси на 
физически или юридически лица, образувания и органи, 
изброени в приложението към решението. 

(2) Тези мерки попадат в обхвата на Договора за функциони­ 
рането на Европейския съюз и следователно, по- 
специално с цел да се осигури еднаквото им прилагане 
от страна на икономическите оператори във всички 
държави-членки, за тяхното прилагане е необходим 
нормативен акт на равнището на Съюза. 

(3) Настоящият регламент зачита основните права и спазва 
принципите, признати по-специално от Хартата на 

основните права на Европейския съюз, и по-конкретно 
правото на ефективна защита, правото на справедлив 
съдебен процес и правото на защита на личните данни. 
Настоящият регламент следва да се прилага в съответствие 
с тези права и принципи. 

(4) Правомощието за изменение на приложение I към 
настоящия регламент следва да се упражни от Съвета с 
оглед на специфичната заплаха за международния мир и 
сигурност в региона, създадена от положението в Гвинея- 
Бисау, и за да се осигури съгласуваност с процедурата за 
изменение и преразглеждане на приложението към 
Решение 2012/237/ОВППС. 

(5) Процедурата за изменение на списъка в приложение I към 
настоящия регламент следва да включва предоставянето 
на съответните физически или юридически лица, образ­ 
увания или органи на основанията за включването им в 
списъците, за да им се даде възможност да подадат 
възражения. Когато има подадени възражения или са 
представени нови съществени доказателства, Съветът 
следва да преразгледа решението си предвид тези 
възражения и съответно да уведоми засегнатото лице, 
образувание или орган. 

(6) За прилагането на настоящия регламент и с оглед 
създаването на максимална правна сигурност в рамките 
на Съюза, имената и други данни на физически или 
юридически лица, образувания или органи, чиито 
финансови средства и икономически ресурси трябва да 
бъдат замразени в съответствие с настоящия регламент, 
следва да се публикуват. Всяко обработване на лични 
данни следва да е в съответствие с Регламент (ЕО) № 
45/2001 на Европейския парламент и на Съвета от 
18 декември 2000 г. относно защитата на лицата по 
отношение на обработката на лични данни от институции 
и органи на Общността и за свободното движение на 
такива данни ( 2 ) и Директива 95/46/ЕО на Европейския 
парламент и на Съвета от 24 октомври 1995 г. за защита 
на физическите лица при обработването на лични данни и 
за свободното движение на тези данни ( 3 ).
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(7) За да се гарантира, че предвидените в настоящия 
регламент мерки са ефективни, настоящият регламент 
следва да влезе в сила незабавно, 

ПРИЕ НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ: 

Член 1 

За целите на настоящия регламент се прилагат следните опред­ 
еления: 

а) „финансови средства“ означава финансови активи и ползи от 
всякакъв вид, включително, но не само: 

i) пари в брой, чекове, парични искове, ордери, платежни 
нареждания и други платежни инструменти; 

ii) депозити във финансови институции или други образ­ 
увания, баланси по сметки, дългове и дългови облигации; 

iii) публично и частно търгувани ценни книжа и дългови 
инструменти, включително акции и дялове, сертификати, 
представляващи ценни книжа, облигации, полици, 
гаранции, дългосрочни облигации с фиксирана лихва и 
договори за деривативи; 

iv) лихви, дивиденти или други приходи или стойности, 
произтичащи или създадени от активи; 

v) кредити, право на прихващане, обезпечения, обезпечения 
за добро изпълнение или други финансови задължения; 

vi) акредитиви, товарителници, документи за продажба; 

vii) документи, удостоверяващи участие във фондове или 
притежание на финансови ресурси; 

б) „замразяване на финансови средства“ означава предотвратяване 
на всяко движение, прехвърляне, изменение, използване, 
достъп до или боравене с финансови средства по всякакъв 
начин, който би довел до промяна в тяхното количество, 
размер, местонахождение, собственост, притежание, вид, пред­ 
назначение или друга промяна, която би позволила 
използване на финансовите средства, включително управление 
на портфейл; 

в) „икономически ресурси“ означава активи от всякакъв вид, 
независимо дали са материални или нематериални, движими 
или недвижими, които не са финансови средства, но могат да 
бъдат използвани за получаване на финансови средства, стоки 
или услуги; 

г) „замразяване на икономически ресурси“ означава предотвра­ 
тяване на използване на икономически ресурси с цел полу­ 
чаване на финансови средства, стоки или услуги по всякакъв 
начин, включително, но не само чрез тяхната продажба, 
отдаване под наем или ипотекиране; 

д) „територия на Съюза“ означава териториите, спрямо които се 
прилага Договорът съгласно предвидените в него условия. 

Член 2 

1. Замразяват се всички финансови средства и икономически 
ресурси, които принадлежат или са собственост, или са във 
владение, или са контролирани от физическите или юриди­ 
ческите лица, образувания или органи, за които, в съответствие 
с член 2, параграф 1 от Решение 2012/237/ОВППС, Съветът е 
установил, че (i) участват в действия или подпомагат действия, 
които застрашават мира, сигурността или стабилността на 
Република Гвинея-Бисау или (ii) са свързани с такива лица, 
образувания или органи, съответстващи на изброените в 
приложение I. 

2. Не се предоставят, пряко или непряко, финансови средства 
или икономически ресурси на или в полза на физическите или 
юридическите лица, образуванията или органите, изброени в 
приложение I. 

3. Забранява се съзнателното и умишленото участие в 
действия, чийто предмет или резултат е прякото или косвеното 
заобикаляне на мерките, посочени в параграфи 1 и 2. 

Член 3 

1. Приложение I включва основанията за вписване в списъка 
на съответните лица, образувания и органи. 

2. Приложение I включва и необходимата информация, 
когато е налична, за идентифициране на физическите или 
юридическите лица, образувания и органи. По отношение на 
физическите лица информацията може да включва имена, в т.ч. 
псевдоними, дата и място на раждане, гражданство, номер на 
паспорт и на карта за самоличност, пол, адрес (ако е известен) 
и длъжност или професия. По отношение на юридическите лица, 
образуванията и органите информацията може да включва 
наименования, място и дата на регистрация, регистрационен 
номер и място на дейността. 

Член 4 

1. Чрез дерогация от член 2 компетентните органи на 
държавите-членки, посочени на уебсайтовете, изброени в 
приложение II, могат да разрешат освобождаването на 
определени замразени финансови средства или икономически 
ресурси или предоставянето на определени замразени 
финансови средства или икономически ресурси при условия, 
които сметнат за необходими, след като са установили, че съот­ 
ветните финансови средства или икономически ресурси са: 

а) необходими за задоволяване на основните нужди на лицата, 
изброени в приложение I, и на членовете на семейството им, 
които са на тяхна издръжка, в това число разходи за храна, 
наем или ипотека, лекарства и медицинско лечение, данъци, 
застрахователни премии и такси за комунални услуги; 

б) предназначени изцяло за плащане на разумни по размера си 
професионални хонорари и възстановяване на направени 
разходи, свързани с предоставянето на правни услуги;
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в) предназначени изключително за плащане на такси или 
услуги, свързани с текущото държане или поддържане на 
замразени финансови средства или икономически ресурси; 
или 

г) необходими за извънредни разходи, при условие че в този 
случай държавата-членка е съобщила — най-малко две 
седмици преди разрешаването — на всички държави-членки 
и на Комисията мотивите, поради които според нея следва да 
бъде дадено конкретното разрешение. 

2. Съответната държава-членка информира останалите 
държави-членки и Комисията за всяко разрешение, дадено 
съгласно параграф 1. 

Член 5 

1. Чрез дерогация от член 2 компетентните органи в 
държавите-членки, посочени на уебсайтовете, изброени в 
приложение II, могат да разрешат освобождаването на някои 
замразени финансови средства или икономически ресурси, ако 
са изпълнени следните условия: 

а) въпросните финансови средства или икономически ресурси са 
предмет на съдебна, административна или арбитражна обез­ 
печителна мярка, наложена преди датата, на която физи­ 
ческото или юридическото лице, образуванието или органът, 
посочени в член 2, са били включени в приложение I, или на 
съдебно, административно или арбитражно решение, поста­ 
новено преди тази дата; 

б) въпросните финансови средства или икономически ресурси ще 
се използват изключително и само за задоволяване на 
претенции, обезпечени с такава обезпечителна мярка, или 
признати за основателни в такова решение, в границите, уста­ 
новени от приложимите законови и подзаконови актове, 
уреждащи правата на лица с такива претенции; 

в) обезпечителната мярка или решението не са в полза на физи­ 
ческото или юридическото лице, образувание или орган, 
изброени в приложение I; както и 

г) признаването на обезпечителната мярка или решението не 
противоречи на обществения ред на съответната държава- 
членка. 

2. Съответната държава-членка информира останалите 
държави-членки и Комисията за всяко разрешение, дадено 
съгласно параграф 1. 

Член 6 

1. Член 2, параграф 2 не се прилага за добавянето към 
замразени сметки на: 

а) лихви или други печалби по тези сметки; или 

б) плащания, дължими по договори, споразумения или задъл­ 
жения, сключени или възникнали преди датата, на която 
физическото или юридическото лице, образуванието 
или органът, посочени в член 2, са били включени в 
приложение I, 

при условие че тези лихви, други приходи и плащания са 
замразени в съответствие с член 2, параграф 1. 

2. Член 2, параграф 2 не възпрепятства финансовите или 
кредитните институции в Европейския съюз да превеждат суми 
по замразени сметки, когато те получат финансови средства, 
прехвърлени по сметката на посочено в списъка физическо или 
юридическо лице, образувание или орган, при условие че 
всякакви допълнителни финансови средства по такива сметки 
също ще бъдат замразени. Финансовата или кредитната 
институция незабавно информира компетентния орган за всяка 
подобна транзакция. 

Член 7 

1. Замразяването на финансови средства и икономически 
ресурси или отказът да се предоставят финансови средства или 
икономически ресурси, предприети добросъвестно въз основа на 
това, че подобно действие е в съответствие с настоящия 
регламент, не водят до отговорност от какъвто и да е вид от 
страна на физическото или юридическото лице, образуванието 
или органа, което/който го извършва, нито от страна на техните 
ръководители или служители, освен ако не бъде доказано, че 
финансовите средства и икономическите ресурси са били 
замразени или задържани в резултат на небрежност. 

2. Забраната, установена в член 2, параграф 2, не поражда 
никаква отговорност за физическите или юридическите лица, 
образуванията или органите, които са предоставили финансови 
средства или икономически ресурси, ако те не са знаели и не са 
имали основателна причина да предполагат, че действията им ще 
са в нарушение на тази забрана. 

Член 8 

1. Без да се засягат приложимите правила относно доклад­ 
ването, поверителността и професионалната тайна, физическите и 
юридическите лица, образуванията и органите, изброени в 
приложение I: 

а) незабавно предоставят всяка информация, която би 
спомогнала за спазване на разпоредбите на настоящия 
регламент, като например сметки и суми, замразени в съот­ 
ветствие с член 2, на компетентния орган на държавата- 
членка, в която те пребивават или се намират, така както е 
посочен на уебсайтовете, изброени в приложение II, и 
изпращат тази информация на Комисията пряко или 
посредством посочения компетентен орган; както и 

б) сътрудничат на компетентния орган при проверката на тази 
информация. 

2. Всяка информация, предоставена или получена в съот­ 
ветствие с настоящия член, се използва единствено за целите, 
за които е предоставена или получена. 

Член 9 

Комисията и държавите-членки незабавно се уведомяват взаимно 
за мерките, предприети съгласно настоящия регламент, и си 
предоставят всякаква друга имаща отношение информация, с 
която разполагат във връзка с настоящия регламент, по- 
специално информация по отношение на нарушенията и 
проблемите с прилагането, както и по отношение на решенията, 
постановени от национални съдилища.
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Член 10 

Комисията е упълномощена да изменя приложение II въз основа 
на информация, предоставена от държавите-членки. 

Член 11 

1. Когато Съветът реши да подложи физическо или 
юридическо лице, образувание или орган на мерките, посочени 
в член 2, параграф 1, той изменя съответно приложение I. 

2. Съветът уведомява физическото или юридическото лице, 
образуванието или органа, посочени в параграф 1, относно 
решението си, включително основанията за включването му в 
списъка, като това се прави пряко, ако адресът е известен, или 
чрез публикуване на известие, за да се предостави възможност на 
физическото или юридическото лице, образувание или орган да 
представи възражения. 

3. Когато има подадени възражения или са представени нови 
съществени доказателства, Съветът преразглежда решението си и 
уведомява за това съответното физическо или юридическо лице, 
образувание или орган. 

4. Списъкът в приложение I се преразглежда редовно и поне 
веднъж на 12 месеца. 

Член 12 

1. Държавите-членки определят правилата относно 
санкциите, приложими при нарушения на настоящия 
регламент и вземат всички необходими мерки за осигуряване 
на тяхното изпълнение. Предвидените санкции трябва да бъдат 
ефективни, пропорционални и възпиращи. 

2. Държавите-членки незабавно уведомяват Комисията за тези 
правила след влизането в сила на настоящия регламент, както и 
за всички последващи изменения на тези правила. 

Член 13 

Когато в настоящия регламент се предвижда изискване за 
уведомление и информиране на Комисията или пък се 
предвижда друг вид комуникация с нея, адресът и останалите 
данни за връзка, които следва да се използват за тази цел, са 
тези, които са посочени в приложение II. 

Член 14 

Настоящият регламент се прилага: 

а) на територията на Съюза, включително неговото въздушно 
пространство; 

б) на борда на всички въздухоплавателни средства или 
плавателни съдове под юрисдикцията на държава-членка; 

в) спрямо всяко лице на територията на Съюза или извън нея, 
което е гражданин на държава-членка; 

г) спрямо всяко юридическо лице, образувание или орган, 
създаден/о или учреден/о съгласно законодателството на 
държава-членка; 

д) спрямо всяко юридическо лице, образувание или орган във 
връзка с всякакъв вид търговска дейност, извършвана изцяло 
или частично на територията на Съюза. 

Член 15 

Настоящият регламент влиза в сила в деня на публикуването му 
в Официален вестник на Европейския съюз. 

Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички държави- 
членки. 

Съставено в Брюксел на 3 май 2012 година. 

За Съвета 
Председател 

N. WAMMEN
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ПРИЛОЖЕНИЕ I 

Списък на физическите и юридическите лица, образуванията и органите, посочени в член 2, параграфи 1 и 2 

Лица 

Име 
Информация за идентифициране (дата и 
място на раждане, номер на паспорта/ 

картата за самоличност и др.) 
Основания за включване в списъка 

Дата на 
включване в 

списъка 

1. генерал António INJAI 
(известен още като 
António INDJAI) 

Гражданство: Гвинея-Бисау 
дата на раждане: 20 януари 
1955 г. 
място на раждане: Encheia, Sector 
de Bissorá, Região de Oio, Гвинея- 
Бисау 
Родители: Wasna Injai и Quiritche 
Cofte 
Официална длъжност: Генерал- 
лейтенант — Chefe de Estado- 
Maior Geral das Forças Armadas 

António Injai лично участва в 
планирането и ръководството на 
бунта на 1 април 2010 г., завършил 
с незаконното задържане на 
министър-председателя Carlo Gomes 
Junior и на тогавашния началник на 
генералния щаб на въоръжените 
сили José Zamora Induta. 

Antonio Injai действа по начин, така 
че да окаже натиск върху 
правителството да го назначи за 
началник на генералния щаб на 
въоръжените сили. 

3.5.2012 г. 

Национална карта за самоличност: 
неизвестна (Гвинея-Бисау) 
Паспорт: Дипломатически паспорт 
AAID00435 
Дата на издаване: 18.02.2010 
Място на издаване: Гвинея-Бисау 
Валиден до: 18.02.2013 

Indjai редовно прави публични 
изявления с отправяне на заплахи 
срещу лица, заемащи законно 
публични длъжности, а именно 
срещу министър-председателя Carlos 
Gomes Junior, както и нарушава 
принципите на правовата държава, 
подкопава гражданските власти, 
допринася за всеобща обстановка на 
безнаказаност и нестабилност в 
страната. 

По време на изборния период през 
2012 г. в качеството си на началник 
на генералния щаб на въоръжените 
сили Injai отново прави изявления, 
заплашвайки да свали от власт 
избраните органи и да сложи край 
на изборния процес. 

Antonio Injai отново участва в 
оперативното планиране на 
държавния преврат на 12 април 
2012 г. Непосредствено след 
преврата първото комюнике на 
„военното командване“ е издадено от 
генералния щаб на въоръжените 
сили, ръководен от генерал Injai. Той 
по никакъв начин не се 
противопоставя на тази 
неконституционна военна мярка и не 
се дистанцира от нея. 

2. Генерал-майор 
Mamadu TURE 
(N'KRUMAH) 
(известен още като 
N’Krumah) 

Гражданство — Гвинея-Бисау 
дата на раждане: 26 април 1947 
Дипломатически паспорт № 
DA0002186 
Дата на издаване: 30.03.2007 
Валиден до: 26.08.2013 

Заместник-началник на генералния 
щаб на въоръжените сили. Член на 
„военното командване“, което пое 
отговорност за държавния преврат от 
12 април 2012 г. 

3.5.2012 г. 

3. Генерал Augusto 
MÁRIO CÓ 

Началник щаб на сухопътните 
войски. Член на „военното 
командване“, което пое отговорност 
за държавния преврат от 12 април 
2012 г. 

3.5.2012 г. 

4. Генерал Estêvão NA 
MENA 

Началник щаб на военноморските 
сили. Член на „военното 
командване“, което пое отговорност 
за държавния преврат от 12 април 
2012 г. 

3.5.2012 г.
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Име 
Информация за идентифициране (дата и 
място на раждане, номер на паспорта/ 

картата за самоличност и др.) 
Основания за включване в списъка 

Дата на 
включване в 

списъка 

5. Бригаден генерал 
Ibraima CAMARÁ 
(известен още като 
Papa Camará) 

Гражданство — Гвинея-Бисау 
дата на раждане: 11 май 1964 
Дипломатически паспорт № 
AAID00437 
Дата на издаване: 18.2.2010 г. 
Валиден до: 18.02.2013 

Началник щаб на военновъздушните 
сили. Член на „военното 
командване“, което пое отговорност 
за държавния преврат от 12 април 
2012 г. 

3.5.2012 г. 

6. Подполковник Daba 
NAUALNA (известен 
още като Daba Na 
Walna) 

Гражданство — Гвинея-Бисау 
дата на раждане: 6 юни 1966 г. 
Паспорт № SA 0000417 
Дата на издаване: 29.10.2003 
Валиден до: 10. 03.2013 

Говорител на „военното командване“, 
което пое отговорност за държавния 
преврат от 12 април 2012 г. 

3.5.2012 г.
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ПРИЛОЖЕНИЕ II 

Уебсайтове за информация относно компетентните органи в държавите-членки, посочени в член 4, параграф 1, 
член 5, параграф 1 и член 8, параграф 1, и адрес за уведомления до Европейската комисия 

A. Компетентни органи във всяка държава-членка: 

БЕЛГИЯ 

http://www.diplomatie.be/eusanctions 

БЪЛГАРИЯ 

http://www.mfa.bg/en/pages/view/5519 

ЧЕШКАТА РЕПУБЛИКА 

http://www.mfcr.cz/mezinarodnisankce 

ДАНИЯ 

http://um.dk/da/politik-og-diplomati/retsorden/sanktioner/ 

ГЕРМАНИЯ 

http://www.bmwi.de/BMWi/Navigation/Aussenwirtschaft/Aussenwirtschaftsrecht/embargos.html 

ЕСТОНИЯ 

http://www.vm.ee/est/kat_622/ 

ИРЛАНДИЯ 

http://www.dfa.ie/home/index.aspx?id=28519 

ГЪРЦИЯ 

http://www1.mfa.gr/en/foreign-policy/global-issues/international-sanctions.html 

ИСПАНИЯ 

http://www.maec.es/es/MenuPpal/Asuntos/Sanciones%20Internacionales/Paginas/Sanciones_%20Internacionales.aspx 

ФРАНЦИЯ 

http://www.diplomatie.gouv.fr/autorites-sanctions/ 

ИТАЛИЯ 

http://www.esteri.it/MAE/IT/Politica_Europea/Deroghe.htm 

КИПЪР 

http://www.mfa.gov.cy/sanctions 

ЛАТВИЯ 

http://www.mfa.gov.lv/en/security/4539 

ЛИТВА 

http://www.urm.lt/sanctions 

ЛЮКСЕМБУРГ 

http://www.mae.lu/sanctions 

УНГАРИЯ 

http://www.kulugyminiszterium.hu/kum/hu/bal/Kulpolitikank/nemzetkozi_szankciok/ 

МАЛТА 

http://www.doi.gov.mt/EN/bodies/boards/sanctions_monitoring.asp
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НИДЕРЛАНДИЯ 

http://www.rijksoverheid.nl/onderwerpen/internationale-vrede-en-veiligheid/sancties 

АВСТРИЯ 

http://www.bmeia.gv.at/view.php3?f_id=12750&LNG=en&version= 

ПОЛША 

http://www.msz.gov.pl 

ПОРТУГАЛИЯ 

http://www.min-nestrangeiros.pt 

РУМЪНИЯ 

http://www.mae.ro/node/1548 

СЛОВЕНИЯ 

http://www.mzz.gov.si/si/zunanja_politika_in_mednarodno_pravo/zunanja_politika/mednarodna_varnost/omejevalni_ 
ukrepi/ 

СЛОВАКИЯ 

http://www.foreign.gov.sk 

ФИНЛАНДИЯ 

http://formin.finland.fi/kvyhteistyo/pakotteet 

ШВЕЦИЯ 

http://www.ud.se/sanktioner 

ОБЕДИНЕНОТО КРАЛСТВО 

www.fco.gov.uk/competentauthorities 

Б. Адрес за уведомления или друга комуникация с Европейската комисия: 

European Commission 
Foreign Policy Instruments Service 
Unit FPIS.2 
CHAR 12/106 
B-1049 Bruxelles/Brussel 
Belgium 

Е-mail: relex-sanctions@ec.europa.eu 

Тел.: (32 2) 295 55 85 
Факс: (32 2) 299 08 73
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РЕГЛАМЕНТ (ЕС) № 378/2012 НА КОМИСИЯТА 

от 3 май 2012 година 

относно отказ за разрешение на някои здравни претенции за храните, които се отнасят до 
намаляване на риска от заболяване и до развитието и здравето на децата 

(текст от значение за ЕИП) 

ЕВРОПЕЙСКАТА КОМИСИЯ, 

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския 
съюз, 

като взе предвид Регламент (ЕО) № 1924/2006 на Европейския 
парламент и на Съвета от 20 декември 2006 г. относно 
хранителни и здравни претенции за храните ( 1 ), и по- 
специално член 17, параграф 3 от него, 

като има предвид, че: 

(1) Съгласно Регламент (ЕО) № 1924/2006 здравните 
претенции за храните са забранени, освен ако не са 
разрешени от Комисията в съответствие с посочения 
регламент и не са включени в списък на разрешените 
претенции. 

(2) В Регламент (ЕО) № 1924/2006 се предвижда също, че 
заявленията за разрешение на здравни претенции могат да 
бъдат подавани от стопанските субекти в хранителната 
промишленост до националния компетентен орган на 
държава-членка. Националният компетентен орган 
препраща валидните заявления на Европейския орган за 
безопасност на храните (ЕОБХ), наричан по-долу 
„Органът“. 

(3) След получаването на заявление Органът незабавно 
информира останалите държави-членки и Комисията за 
него и се произнася със становище по съответната 
здравна претенция. 

(4) Комисията се произнася относно разрешението на 
здравните претенции, като взема предвид становището на 
Органа. 

(5) Във връзка с подадено от SVUS Pharma a.s. заявление 
съгласно член 14, параграф 1, буква а) от Регламент 
(ЕО) № 1924/2006 Органът трябваше да се произнесе 
със становище по здравна претенция относно въздей­ 
ствието на ProteQuine®, смес от свободни аминоки­ 
селини, олигопептиди и нуклеотиди, върху повишаване 
на намалените концентрации на секретиран имуног­ 
лобулин А (ScIgA) и намаляване на риска от грип и 
обикновени настинки (Въпрос № EFSA-Q-2008-397) ( 2 ). 
Предложената от заявителя претенция беше формулирана, 
както следва: „ProteQuine® повишава/запазва равнището 
на ScIgA върху лигавиците. Понижено или недостатъчно 
равнище на ScIgA представлява рисков фактор за 
развитието на обикновена настинка или грип“. 

(6) Въз основа на предоставените данни, в становището на 
Органа, получено от Комисията и държавите-членки на 
13 април 2011 г., се стигна до заключението, че не е 
установена причинно-следствена връзка между приемането 
на ProteQuine® и повишаването на намалените концен­ 
трации на ScIgA и намаляването на риска от обикновена 
настинка и грип. Тъй като претенцията не отговаря на 
изискванията на Регламент (ЕО) № 1924/2006, 
съответно следва тя да не бъде разрешена. 

(7) Във връзка с подадено от SVUS Pharma a.s. заявление 
съгласно член 14, параграф 1, буква а) от Регламент 
(ЕО) № 1924/2006 Органът трябваше да се произнесе 
със становище по здравна претенция относно въздей­ 
ствието на ProteQuine®, смес от свободни аминоки­ 
селини, олигопептиди, нуклеотиди, и говежди лактоферин 
върху повишаване на намалените концентрации на 
секретиран имуноглобулин А (ScIgA) и намаляване на 
риска от обикновени настинки с възпаление на гърлото 
(Въпрос № EFSA-Q-2008-398) ( 3 ). Предложената от 
заявителя претенция беше формулирана, както следва: 
„ProteQuine® в комбинация с говежди лактоферин пови­ 
шава/запазва равнището на ScIgA върху лигавиците. 
Понижено или недостатъчно равнище на ScIgA пред­ 
ставлява рисков фактор за развитието на обикновена 
настинка с възпаление на гърлото, а комбинацията на 
ProteQuine® с говежди лактоферин намалява риска от 
възпаление на гърлото“. 

(8) Въз основа на предоставените данни, в становището на 
Органа, получено от Комисията и държавите-членки на 
13 април 2011 г., се стигна до заключението, че не е 
установена причинно-следствена връзка между приемането 
на ProteQuine® и говежди лактоферин и повишаването 
на намалените концентрации ScIgA и намаляването на 
риска от обикновена настинка с възпаление на гърлото. 
Тъй като претенцията не отговаря на изискванията на 
Регламент (ЕО) № 1924/2006, съответно следва тя да 
не бъде разрешена. 

(9) Във връзка с подадено от CSL - Centro Sperimentale del 
Latte S.p.A. заявление съгласно член 14, параграф 1, 
буква б) от Регламент (ЕО) № 1924/2006 Органът 
трябваше да се произнесе със становище по здравна 
претенция относно въздействието на комбинацията от 
Lactobacillus delbrueckii subsp. bulgaricus strain AY/CSL 
(LMG P-17224) и Streptococcus thermophilus strain 
9Y/CSL (LMG P-17225) върху благотворното модулиране 
на чревната микрофлора (Въпрос № EFSA-Q-2008- 
273) ( 4 ). Предложената от заявителя претенция беше 
формулирана, както следва: „Запазване на здравословното 
състояние на червата чрез нормализиране на чревната 
флора“.
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(10) Въз основа на предоставените данни, в становището на 
Органа, получено от Комисията и държавите-членки на 
20 юли 2011 г., се стигна до заключението, че не е 
установена причинно-следствена връзка между приемането 
на комбинацията от L. delbrueckii subsp. bulgaricus strain 
AY/CSL (LMG P-17224) и S. thermophilus strain 9Y/CSL 
(LMG P-17225) и благотворното физиологично въздей­ 
ствие, свързано с ефекта, който е предмет на претенцията. 
Тъй като претенцията не отговаря на изискванията на 
Регламент (ЕО) № 1924/2006, съответно следва тя да 
не бъде разрешена. 

(11) Във връзка с подадено от European Dietetic Food Industry 
Association (IDACE) заявление съгласно член 14, 
параграф 1, буква б) от Регламент (ЕО) № 1924/2006, 
Органът трябваше да се произнесе със становище по 
здравна претенция относно въздействието на бета- 
палмитат върху повишената абсорбция на калций 
(Въпрос № EFSA-Q-2008-172) ( 1 ). Изразената от 
заявителя претенция беше формулирана, inter alia, по 
следния начин: „Обогатяването на храните с бета- 
палмитат спомага за повишаване на абсорбцията на 
калций“. 

(12) Въз основа на предоставените данни, в становището на 
Органа, получено от Комисията и държавите-членки на 
28 юли 2011 г., се стигна до заключението, че предоста­ 
вените доказателства не са достатъчни за установяване на 
причинно-следствена връзка между приемането на бета- 
палмитат и ефекта, който е предмет на претенцията. Тъй 
като претенцията не отговаря на изискванията на 
Регламент (ЕО) № 1924/2006, съответно следва тя да 
не бъде разрешена. 

(13) В съответствие с член 28, параграф 6 от Регламент (ЕО) 
№ 1924/2006 здравните претенции, посочени в член 14, 
параграф 1, буква б) от него, които не са разрешени с 
решение по силата на член 17, параграф 3 от Регламент 
(ЕО) № 1924/2006, могат да продължат да се използват в 
рамките на шест месеца след приемането на настоящия 
регламент, при условие че е било подадено заявление 
преди 19 януари 2008 г. В съответствие с това, 
преходният период, предвиден в посочения член, се 
прилага за здравната претенция във връзка с бета- 
палмитат, посочена в приложението към настоящия 
регламент. 

(14) Тъй като заявлението за здравна претенция във връзка с 
Lactobacillus delbrueckii subsp. bulgaricus strain AY/CSL 

(LMG P-17224) и Streptococcus thermophilus strain 9Y/CSL 
(LMG P-17225) не е подадено преди 19 януари 2008 г., 
предвиденото в член 28, параграф 6, буква б) изискване 
не е изпълнено и определеният в посочения член 
преходен период не се прилага. 

(15) Въпреки това, с цел гарантиране на пълното спазване на 
разпоредбите на настоящия регламент, както стопанските 
субекти в хранителната промишленост, така и нацио­ 
налните компетентни органи следва да вземат необхо­ 
димите мерки, за да се гарантира, че най-късно шест 
месеца след влизането в сила на настоящия регламент, 
изброените в приложението към него здравни претенции, 
подадени съгласно член 14, параграф 1, буква б) от 
Регламент (ЕО) № 1924/2006, вече няма да се използват. 

(16) При определянето на мерките, предвидени в настоящия 
регламент, бяха взети под внимание коментарите на заяви­ 
телите и на отделни граждани, получени от Комисията в 
съответствие с член 16, параграф 6 от Регламент (ЕО) № 
1924/2006. 

(17) Мерките, предвидени в настоящия регламент, са в съот­ 
ветствие със становището на Постоянния комитет по 
хранителната верига и здравето на животните и не бяха 
обект на възражение нито от страна на Европейския 
парламент, нито от страна на Съвета, 

ПРИЕ НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ: 

Член 1 

1. Изброените в приложението към настоящия регламент 
здравни претенции не се включват в списъка на Съюза на 
разрешените претенции, посочен в член 14, параграф 1 от 
Регламент (ЕО) № 1924/2006. 

2. Въпреки това, здравни претенции, като посочените в член 
14, параграф 1, буква б) от Регламент (ЕО) № 1924/2006 и 
посочените в параграф 1, използвани преди влизането в сила 
на настоящия регламент, могат да продължат да се използват 
за максимален срок от шест месеца след влизането в сила на 
настоящия регламент. 

Член 2 

Настоящият регламент влиза в сила на двадесетия ден след 
публикуването му в Официален вестник на Европейския съюз. 

Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички държави- 
членки. 

Съставено в Брюксел на 3 май 2012 година. 

За Комисията 
Председател 

José Manuel BARROSO
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ПРИЛОЖЕНИЕ 

Отхвърлени здравни претенции 

Отнасящи се до заявлението разпоредби от Регламент (ЕО) 
№ 1924/2006 Хранително вещество, вещество, храна или категория храна Претенция Номер на становището на ЕОБХ 

Член 14, параграф 1, буква а) — здравна претенция 
за намаляване на риска от заболяване 

ProteQuine® ProteQuine® повишава/запазва равнището на 
ScIgA върху лигавиците. Понижено или недос­ 
татъчно равнище на ScIgA е рисков фактор за 
развитието на обикновена настинка или грип 

Q-2008-397 

Член 14, параграф 1, буква а) — здравна претенция 
за намаляване на риска от заболяване 

ProteQuine® в комбинация с говежди лактоферин ProteQuine® в комбинация с говежди лактоферин 
повишава/запазва равнището на ScIgA върху лига­ 
виците. Понижено или недостатъчно равнище на 
ScIgA е рисков фактор за развитието на обик­ 
новена настинка с възпаление на гърлото, а 
комбинацията на ProteQuine® с говежди 
лактоферин намалява риска от възпаление на 
гърлото 

Q-2008-398 

Член 14, параграф 1, буква б) — здравна претенция 
за развитието и здравето на децата 

Lactobacillus delbrueckii subsp. bulgaricus strain 
AY/CSL (LMG P-17224) и Streptococcus ther­
mophilus strain 9Y/CSL (LMG P-17225) 

Запазване на здравословното състояние на червата 
чрез нормализиране на чревната флора 

Q-2008-273 

Член 14, параграф 1, буква б) — здравна претенция 
за развитието и здравето на децата 

Бета-палмитат Обогатяването на храните с бета-палмитат спомага 
за повишаване на абсорбцията на калций 

Q-2008-172
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РЕГЛАМЕНТ (ЕС) № 379/2012 НА КОМИСИЯТА 

от 3 май 2012 година 

относно отказ за разрешение на някои здравни претенции за храните, различни от претенциите, 
които се отнасят до намаляване на риска от заболяване и до развитието и здравето на децата 

(текст от значение за ЕИП) 

ЕВРОПЕЙСКАТА КОМИСИЯ, 

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския 
съюз, 

като взе предвид Регламент (ЕО) № 1924/2006 на Европейския 
парламент и на Съвета от 20 декември 2006 г. относно 
хранителни и здравни претенции за храните ( 1 ), и по- 
специално член 18, параграф 5 от него, 

като има предвид, че: 

(1) Съгласно Регламент (ЕО) № 1924/2006 здравните 
претенции за храните са забранени, освен ако не са 
разрешени от Комисията в съответствие с посочения 
регламент и не са включени в списък на разрешените 
претенции. 

(2) В Регламент (ЕО) № 1924/2006 се предвижда също, че 
заявленията за разрешение на здравни претенции могат да 
бъдат подавани от стопанските субекти в хранителната 
промишленост до националния компетентен орган на 
държава-членка. Националният компетентен орган 
препраща валидните заявления на Европейския орган за 
безопасност на храните (ЕОБХ), наричан по-долу 
„Органът“. 

(3) След получаването на заявление Органът незабавно 
информира останалите държави-членки и Комисията за 
него и се произнася със становище по съответната 
здравна претенция. 

(4) Комисията се произнася относно разрешението на 
здравните претенции, като взема предвид становището на 
Органа. 

(5) Във връзка с подадено от Valio Ltd. заявление съгласно 
член 13, параграф 5 от Регламент (ЕО) № 1924/2006 
Органът трябваше да се произнесе със становище по 
здравна претенция относно въздействието на Lactobacillus 
rhamnosus GG (LGG) върху поддържането на защитата 
срещу патогенни стомашно-чревни микроорганизми 
(Въпрос № EFSA-Q-2010-01028) ( 2 ). Предложената от 
заявителя претенция беше формулирана, както следва: 
„Lactobacillus GG спомага за поддържането на защитата 
срещу чревни патогени“. 

(6) На 1 юни 2010 г. Комисията и държавите-членки 
получиха научното становище на Органа, който въз 
основа на предоставените данни стигна до заключението, 
че не е установена причинно-следствена връзка между 

приемането на Lactobacillus rhamnosus GG и ефекта, който 
е предмет на претенцията. Тъй като претенцията не 
отговаря на изискванията на Регламент (ЕО) 
№ 1924/2006, съответно следва тя да не бъде разрешена. 

(7) Във връзка с подадено от Gelita AG заявление съгласно 
член 13, параграф 5 от Регламент (ЕО) № 1924/2006, 
Органът трябваше да се произнесе със становище по 
здравна претенция относно въздействието на колагенов 
хидролизат за предпазване на ставите (Въпрос № EFSA- 
Q-2011-00201) ( 3 ). Предложената от заявителя 
претенция беше формулирана, както следва: „Характерна 
смес от колагенови пептиди (колагенов ходролизат), която 
има благотворно физиологично въздействие върху запаз­ 
ването на здравословното състояние на ставите при 
физически активни хора“. 

(8) На 20 юли 2011 г. Комисията и държавите-членки 
получиха научното становище на Органа, който въз 
основа на предоставените данни стигна до заключението, 
че не е установена причинно-следствена връзка между 
приемането на колагенов хидролизат и ефекта, който е 
предмет на претенцията. Тъй като претенцията не 
отговаря на изискванията на Регламент (ЕО) 
№ 1924/2006, съответно следва тя да не бъде разрешена. 

(9) Здравните претенции, които са предмет на настоящия 
регламент, са здравни претенции по смисъла на 
член 13, параграф 1, буква а) от Регламент (ЕО) 
№ 1924/2006 и следователно подлежат на преходния 
период, предвиден в член 28, параграф 5 от посочения 
регламент. Поради заключението на Органа за липса на 
причинно-следствени връзки между храните и съответните 
формулирани в претенциите ефекти двете претенции не 
отговарят на изискванията на Регламент (ЕО) 
№ 1924/2006 и следователно към тях не може да се 
приложи преходният период, предвиден в посочения 
член. 

(10) С цел гарантиране на пълното спазване на разпоредбите 
на настоящия регламент както стопанските субекти в 
хранителната промишленост, така и националните 
компетентни органи следва да вземат необходимите 
мерки, за да се гарантира, че най-късно шест месеца 
след влизането в сила на настоящия регламент изброените 
в приложението към него здравни претенции вече няма да 
се използват. 

(11) При определянето на мерките, предвидени в настоящия 
регламент, бяха взети под внимание коментарите на заяви­ 
телите и на отделни граждани, получени от Комисията в 
съответствие с член 16, параграф 6 от Регламент (ЕО) № 
1924/2006.
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(12) Мерките, предвидени в настоящия регламент, са в съот­ 
ветствие със становището на Постоянния комитет по 
хранителната верига и здравето на животните и не бяха 
обект на възражение нито от страна на Европейския 
парламент, нито от страна на Съвета, 

ПРИЕ НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ: 

Член 1 

1. Изброените в приложението към настоящия регламент 
здравни претенции не се включват в списъка на Съюза на 

разрешените претенции, посочен в член 13, параграф 3 от 
Регламент (ЕО) № 1924/2006. 

2. Посочените в параграф 1 здравни претенции, използвани 
преди влизането в сила на настоящия регламент, могат обаче да 
продължат да се използват за максимален срок от шест месеца 
след влизането в сила на настоящия регламент. 

Член 2 

Настоящият регламент влиза в сила на двадесетия ден след 
публикуването му в Официален вестник на Европейския съюз. 

Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички държави- 
членки. 

Съставено в Брюксел на 3 май 2012 година. 

За Комисията 
Председател 

José Manuel BARROSO 

ПРИЛОЖЕНИЕ 

Отхвърлени здравни претенции 

Отнасящи се до заявлението 
разпоредби от Регламент 

(ЕО) № 1924/2006 

Хранително вещество, 
вещество, храна или 

категория храна 
Претенция 

Номер на 
становището 

на ЕОБХ 

Здравна претенция по член 13, 
параграф 5 въз основа на нови 
научни доказателства и/или 
включваща искане за защита 
на частни данни 

Lactobacillus rhamnosus 
GG (LGG) 

Lactobacillus GG спомага за поддържането 
на защитата срещу чревни патогени 

Q-2010-01028 

Здравна претенция по член 13, 
параграф 5 въз основа на нови 
научни доказателства и/или 
включваща искане за защита 
на частни данни 

Колагенов хидролизат Характерна смес от колагенови пептиди 
(колагенов ходролизат), която има благо­ 
творно физиологично въздействие върху 
запазването на здравословното състояние 
на ставите при физически активни хора 

Q-2011-00201
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РЕГЛАМЕНТ (ЕС) № 380/2012 НА КОМИСИЯТА 

от 3 май 2012 година 

за изменение на приложение II към Регламент (ЕО) № 1333/2008 на Европейския парламент и на 
Съвета по отношение на условията за употреба и количествата на употреба на съдържащите 

алуминий добавки в храните 

(текст от значение за ЕИП) 

ЕВРОПЕЙСКАТА КОМИСИЯ, 

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския 
съюз, 

като взе предвид Регламент (ЕО) № 1333/2008 на Европейския 
парламент и на Съвета от 16 декември 2008 г. относно 
добавките в храните ( 1 ), и по-специално член 10, параграф 3 
от него, 

като има предвид, че: 

(1) С приложение II към Регламент (ЕО) № 1333/2008 се 
установява списък на Съюза на добавките в храни, 
одобрени за употреба в храните, и условията за тяхната 
употреба. 

(2) Европейския орган за безопасност на храните (ЕОБХ) в 
своето становище от 22 май 2008 г. ( 2 ) препоръча да се 
намали допустимият седмичен прием (ДСП) за алуминий 
до 1 mg/kg телесно тегло/седмица. Освен това ЕОБХ 
счита, че преразгледаният ДСП като цяло е превишен 
при високо равнище на потребление, по-специално при 
децата, в значителна част от Съюза. 

(3) ЕОБХ счита, че основният път на експозиция на 
алуминиеви съединения за населението е чрез храната, 
както като последица от естественото наличие на 
алуминий в храните и употребата на алуминиеви 
съединения при преработката на храни, включително в 
добавките в храни. ЕОБХ обаче не е в състояние да 
определи дела, който се пада на всеки източник, поради 
характеристиките на проучванията на хранителния прием 
и използваните методи за анализ, чрез които се определя 
само общото съдържание на алуминий в храните. 

(4) В приложение II към Регламент (ЕО) № 1333/2008 се 
разрешава употребата на съдържащи алуминий добавки 
в храните в голям брой храни, често при много високи 
максимално допустими равнища или без посочване на 
максимално допустимите равнища на концентрация 
(Quantum satis). 

(5) В приложение II към Регламент (ЕО) № 1333/2008 и 
Регламент (ЕС) № 231/2012 на Комисията за устано­ 
вяване на спецификации за добавките в храните, 
изброени в приложения II и III към Регламент (ЕО) № 
1333/2008 на Европейския парламент и на Съвета ( 3 ) се 
разрешава употребата на някои оцветители, които могат 
да съдържат алуминий под формата на лакове в голям 

брой храни, като цяло без никакво обозначаване на 
максимално допустимите равнища на концентрация на 
алуминий в лаковете. 

(6) Следователно е целесъобразно да се изменят настоящите 
условия на употреба и да се намалят количествата на 
употреба на съдържащи алуминий добавки в храни, вклю­ 
чително алуминиеви лакове, за да се гарантира, че прераз­ 
гледаната стойност за ДСП не е надвишена. 

(7) Тъй като производствените практики с използване на 
високи количества добавки в храните се прилагат от десе­ 
тилетия, следва да бъде предвиден преходен период, за да 
се даде възможност на стопанските субекти в храни­ 
телната промишленост да се съобразят с новите изиск­ 
вания, предвидени в настоящия регламент по отношение 
на употребата на различните от лакове съдържащи 
алуминий добавки в храни. 

(8) Означаването върху етикета на съдържанието на 
алуминий в алуминиевите лакове, които не са предназ­ 
начени за продажба на крайния потребител, в момента не 
е задължително. То следва да стане задължително в срок 
от 12 месеца от датата на влизане в сила на настоящия 
регламент, за да се даде възможност на производителите 
на хранителни продукти, които използват алуминиеви 
лакове, да се адаптират към предложените максимални 
количества за тези лакове. Поради това следва да се 
предвиди преходен период, по-дълъг от 12 месеца, за да 
се даде възможност на стопанските субекти в храни­ 
телната промишленост да се съобразят с новите изиск­ 
вания, установени в настоящия регламент. 

(9) Приложение II, изменено с Регламент (ЕС) № 
1129/2011 ( 4 ) на Комисията, е приложимо по принцип 
от 1 юни 2013 г. За да се улесни ефективното 
изпълнение на приложение II, целесъобразно е в прило­ 
жението да се включат периодите на прилагане, които не 
започват на 1 юни 2013 г. и които са по-късни от датата 
на влизане в сила на настоящия регламент. 

(10) Съгласно информацията, предоставена от производителите 
на храни, съдържащият алуминий носител бентонит, или 
E 558, вече не се използва. Следователно той не е 
включен в част 1 на приложение III към Регламент (ЕО) 
№ 1333/2008, и също следва да бъде заличен от списъка 
на всички добавки в част Б на приложение II към 
Регламент (ЕО) № 1333/2008. 

(11) Съдържащите алуминий добавки в храни калциево- 
алуминиев силикат E 556 и алуминиев силикат 
(каолин) E 559 следва да бъде заличени от списъка на 
всички добавки в част Б на приложение II към Регламент 
(ЕО) № 1333/2008, тъй като тези вещества могат да бъдат 
заменени с други добавки в храни.
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(12) Мерките, предвидени в настоящия регламент, са в съот­ 
ветствие със становището на Постоянния комитет по 
хранителната верига и здравето на животните и нито 
Европейският парламент, нито Съветът възразиха срещу 
тях, 

ПРИЕ НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ: 

Член 1 

Приложение II към Регламент (ЕО) № 1333/2008 се изменя в 
съответствие с приложението към настоящия регламент. 

Член 2 

1. Храни, които не съответстват на разпоредбите, установени в 
настоящия регламент, приложим от 1 февруари 2014 г., които 

са били законно пуснати на пазара преди 1 февруари 2014 г., 
могат да продължат да се предлагат на пазара до изтичане на 
минималния срок на трайност или годност. 

2. Чрез дерогация от параграф 1, храните, които съдържат 
алуминиеви лакове и не съответстват на разпоредбите, уста­ 
новени в настоящия регламент, приложим от 1 август 2014 г., 
които са били законно пуснати на пазара преди 1 август 
2014 г., могат да продължат да се предлагат на пазара до 
изтичане на минималния срок на трайност или годност. 

Член 3 

Настоящият регламент влиза в сила на двадесетия ден след 
публикуването му в Официален вестник на Европейския съюз. 

Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко в държавите-членки. 

Съставено в Брюксел на 3 май 2012 година. 

За Комисията 
Председател 

José Manuel BARROSO
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ПРИЛОЖЕНИЕ 

Приложение II към Регламент (ЕО) № 1333/2008 се изменя, както следва: 

а) Част А се изменя, както следва: 

i) В раздел 2, точка 4 се заменя със следното: 

„4. До 31 юли 2014 г. са разрешени за употреба съдържащи алуминий лакове, приготвени от всички оцветители, 
изброени в таблица 1 от част Б. 

От 1 август 2014 г. са разрешени за употреба само съдържащи алуминий лакове, приготвени от оцветителите, 
изброени в таблица 3 от настоящата част А, и то само в храните от категориите, за които в част Д има изрични 
разпоредби относно максималните количества алуминий с произход от лакове.“ 

ii) добавя се следната таблица 3: 

„Таблица 3: 

Оцветители, които могат да се употребяват под формата на лакове 

Е-номер Наименование 

Е 100 Куркумин 

Е 102 Тартразин 

Е 104 Хинолиново жълто 

Е 110 Сънсет жълто FCF/Жълто-оранжев S 

Е 120 Кохинил, карминова киселина, кармини 

Е 122 Азорубин, кармоизин 

Е 123 Амарант 

Е 124 Понсо 4R, Кохинил червено А 

Е 127 Еритрозин 

Е 129 Алура червено АС 

Е 131 Патент синьо V 

Е 132 Индиготин, индигокармин 

Е 133 Брилянтно синьо FCF 

Е 141 Медни комплекси на хлорофили и хлорофилини 

Е 142 Зелено S 

Е 151 Брилянтно черно BN, черно РN 

Е 155 Кафяво HT 

Е 163 Антоцианини 

Е 180 Литолрубин ВК“ 

б) в част Б, таблица 3 (добавки, различни от оцветители и подсладители) се изменя, както следва: 

i) вписванията относно Е 556 калциево-алуминиев силикат, Е 558 бентонит и Е559 алуминиев силикат (каолин) се 
заменят със следното:
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„Е 556 Калциево-алуминиев силикат (*) 

Е 558 Бентонит (**) 

Е 559 Алуминиев силикат (каолин) (*)“ 

ii) добавят се следните бележки под линия: 

„(*) = разрешен до 31 януари 2014 г. 
(**) = разрешен до 31 май 2013 г.“ 

в) в част В, таблица (5), точка т) „ Е 551—559: Силициев диоксид — силикати“ се заменя със следното: 

„(т.1.) E 551 – 559: Силициев диоксид — силикати (*) 

Е-номер Наименование 

Е 551 Силициев диоксид 

Е 552 Калциев силикат 

E 553a Магнезиев силикат 

E 553b Талк 

Е 554 Натриево-алуминиев силикат 

Е 555 Калиево-алуминиев силикат 

Е 556 Калциево-алуминиев силикат 

Е 559 Алуминиев силикат (каолин) 

(т.2.) E 551 – 553: Силициев диоксид — силикати (**) 

Е-номер Наименование 

Е 551 Силициев диоксид 

Е 552 Калциев силикат 

E 553a Магнезиев силикат 

E 553b Талк 

___________ 
(*) прилага се до 31 януари 2014 г. 

(**) прилага се от 1 февруари 2014 г.“ 

г) част Д се изменя, както следва: 

(1) В категория 0 (добавки в храните, разрешени във всички категории храни), 

i) Вписването относно добавки Е 551—559 (само изсушени прахообразни храни (т.е. храни, изсушени по време 
на производствения процес, и техни смеси), с изключение на храните, посочени в таблица 1 от част А на 
настоящото приложение) се заменя със следното: 

„E 551—559 Силициев 
диоксид — 
силикати 

10 000 (1) (57) само изсушени прахообразни храни (т.е. храни, изсушени по 
време на производствения процес, и техни смеси), с изключение 
на храните, посочени в таблица 1 от част А на настоящото 
приложение 

Период на прилагане: 
до 31 януари 2014 г. 

E 551—553 Силициев 
диоксид — 
силикати 

10 000 (1) (57) само изсушени прахообразни храни (т.е. храни, изсушени по 
време на производствения процес, и техни смеси), с изключение 
на храните, посочени в таблица 1 от част А на настоящото 
приложение 

Период на прилагане: 
от 1 февруари 2014 г.“
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ii) вписването относно добавки Е 551—559 (само под формата на таблетки и филм таблетки, с изключение на 
храните, посочени в таблица 1 от част А на настоящото приложение) се заменя със следното: 

„E 551—559 Силициев 
диоксид — 
силикати 

quantum 
satis 

(1) само храни под формата на таблетки и филм таблетки, с 
изключение на храните, посочени в таблица 1 от част А на 
настоящото приложение 

Период на прилагане: 
до 31 януари 2014 г. 

E 551—553 Силициев 
диоксид — 
силикати 

quantum 
satis 

(1) само храни под формата на таблетки и филм таблетки, с 
изключение на храните, посочени в таблица 1 от част А на 
настоящото приложение 

Период на прилагане: 
от 1 февруари 2014 г.“ 

(2) В категория 01.4 (Ароматизирани ферментирали млечни продукти, включително продукти, преминали топлинна 
обработка): 

i) вписването, отнасящо се за група II, се заменя със следното: 

„Група II Оцветители quantum satis quantum satis Период на прилагане: 
до 31 юли 2014 г. 

Група II Оцветители quantum satis quantum satis (74) Период на прилагане: 
от 1 август 2014 г.“ 

ii) вписването, отнасящо се за група III, се заменя със следното: 

„Група III Оцветители с комбинирани 
максимални количества 

150 Период на прилагане: 
до 31 юли 2014 г. 

Група III Оцветители с комбинирани 
максимални количества 

150 (74) Период на прилагане: 
от 1 август 2014 г.“ 

iii) вписването, отнасящо се за добавката E 104, се заменя със следното: 

„Е 104 Хинолиново жълто 10 (61) Период на прилагане: 
от 1 януари 2014 г. до 31 юли 
2014 г. 

Е 104 Хинолиново жълто 10 (61), (74) Период на прилагане: 
от 1 август 2014 г.“ 

iv) вписването, отнасящо се за добавката E 110, се заменя със следното: 

„Е 110 Сънсет жълто FCF/Жълто- 
оранжев S 

5 (61) Период на прилагане: 
от 1 януари 2014 г. до 31 юли 
2014 г. 

Е 110 Сънсет жълто FCF/Жълто- 
оранжев S 

5 (61) (74) Период на прилагане: 
от 1 август 2014 г.“ 

v) вписването, отнасящо се за добавката E 124, се заменя със следното: 

„Е 124 Понсо 4R, Кохинил червено А 5 (61) Период на прилагане: 
от 1 януари 2014 г. до 31 юли 
2014 г. 

Е 124 Понсо 4R, Кохинил червено А 5 (61) (74) Период на прилагане: 
от 1 август 2014 г.“
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vi) добавя се следната бележка под линия: 

„(74): Максимално количество алуминий от всички съдържащи алуминий лакове 15 mg/kg. За целите на член 22, параграф 1, 
буква ж) от Регламент (ЕО) № 1333/2008 посоченото максимално количество се прилага от 1 февруари 2013 г.“ 

(3) В категория 01.7.2 (зряло сирене) вписването, отнасящо се за добавките Е 551—559, се заменя със следното: 

„E 551—559 Силициев диоксид — 
силикати 

10 000 (1) само нарязани на филии 
или настъргани твърди и 
полутвърди сирена 

Период на прилагане: 
до 31 януари 2014 г. 

E 551—553 Силициев диоксид — 
силикати 

10 000 (1) само нарязани на филии 
или настъргани твърди и 
полутвърди сирена 

Период на прилагане: 
от 1 февруари 2014 г.“ 

(4) В категория 01.7.3 (годна за консумация кора на сирене): 

i) вписването, отнасящо се за група III, се заменя със следното: 

„Група III Оцветители с комбинирани 
максимални количества 

quantum satis Период на прилагане: 
до 31 юли 2014 г. 

Група III Оцветители с комбинирани 
максимални количества 

quantum satis (67) Период на прилагане: 
от 1 август 2014 г.“ 

ii) вписването, отнасящо се до добавката E 180, се заменя със следното: 

„Е 180 Литолрубин ВК quantum satis Период на прилагане: 
до 31 юли 2014 г. 

Е 180 Литолрубин ВК quantum satis (67) Период на прилагане: 
от 1 август 2014 г.“ 

iii) добавя се следната бележка под линия: 

„(67): максимално количество алуминий от съдържащите алуминий лакове на Е 120 кохинил, карминова киселина, кармини и 
Е 180, литолрубин ВК 10 mg/kg. За целите на член 22, параграф 1, буква ж) от Регламент (ЕО) № 1333/2008 
посоченото максимално количество се прилага от 1 февруари 2013 г.“ 

(5) В категория 01.7.5 (преработено сирене): 

i) вписването, отнасящо се за добавката E 120, се заменя със следното: 

„Е 120 Кохинил, карминова киселина, 
кармини 

100 (33) само ароматизирани 
преработени сирена 

Период на прилагане: 
до 31 юли 2014 г. 

Е 120 Кохинил, карминова киселина, 
кармини 

100 (33) (66) само ароматизирани 
преработени сирена 

Период на прилагане: 
от 1 август 2014 г.“ 

ii) вписването, отнасящо се за добавките E 551—559, се заменя със следното: 

„E 551—559 Силициев диоксид — 
силикати 

10 000 (1) Период на прилагане: 
до 31 януари 2014 г. 

E 551—553 Силициев диоксид — 
силикати 

10 000 (1) Период на прилагане: 
от 1 февруари 2014 г.“
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iii) добавя се следната бележка под линия: 

„(66): Максимално количество алуминий от съдържащите алуминий лакове на Е 120 кохинил, карминова киселина, кармини 
1,5 mg/kg. За целите на член 22, параграф 1, буква ж) от Регламент (ЕО) № 1333/2008 посоченото максимално 
количество се прилага от 1 февруари 2013 г.“ 

(6) В категория 01.7.6 (продукти от сирене (с изключение на продуктите, спадащи към категория 16)) вписването, 
отнасящо се за добавките Е 551—559, се заменя със следното: 

„E 551—559 Силициев диоксид, калциев 
силикат, магнезиев силикат, 
талк 

10 000 (1) само нарязани на филии 
или настъргани твърди и 
полутвърди продукти 

Период на прилагане: 
до 31 януари 2014 г. 

E 551—553 Силициев диоксид — 
силикати 

10 000 (1) само нарязани на филии 
или настъргани твърди и 
полутвърди продукти 

Период на прилагане: 
от 1 февруари 2014 г.“ 

(7) В категория 01.8 (млечни аналози, в това число сметана на немлечна основа за напитки) вписването, отнасящо се 
за добавките Е 551—559, се заменя със следното: 

„E 551—559 Силициев диоксид — 
силикати 

10 000 (1) само нарязани на филии 
или настъргани аналози 
на сирена и аналози на 
преработени сирена; 
сметана на немлечна 
основа за напитки 

Период на прилагане: 
до 31 януари 2014 г. 

E 551—553 Силициев диоксид — 
силикати 

10 000 (1) само нарязани на филии 
или настъргани аналози 
на сирена и аналози на 
преработени сирена; 
сметана на немлечна 
основа за напитки 

Период на прилагане: 
от 1 февруари 2014 г.“ 

(8) В категория 02.2.2 (Други емулсии на мазнини и масла, включително продукти за мазане, съгласно определението 
от Регламент (ЕО) № 1234/2007, както и течни емулсии) вписването, отнасящо се за добавките Е 551—559, се 
заменя със следното: 

„E 551—559 Силициев диоксид — 
силикати 

30 000 (1) само продукти за 
намазване на съдове за 
печене 

Период на прилагане: 
до 31 януари 2014 г. 

E 551—553 Силициев диоксид — 
силикати 

30 000 (1) само продукти за 
намазване на съдове за 
печене 

Период на прилагане: 
от 1 февруари 2014 г.“ 

(9) В категория 02.3 (спрейове с растителна мазнина за намасляване на съдове) вписването, отнасящо се за добавките 
Е 551—559, се заменя със следното: 

„E 551—559 Силициев диоксид — 
силикати 

30 000 (1) само продукти за 
намазване на съдове за 
печене 

Период на прилагане: 
до 31 януари 2014 г. 

E 551—553 Силициев диоксид — 
силикати 

30 000 (1) само продукти за 
намазване на съдове за 
печене 

Период на прилагане: 
от 1 февруари 2014 г.“ 

(10) В категория 03. (сладоледи): 

i) вписването, отнасящо се за група II, се заменя със следното: 

„Група II Оцветители quantum satis quantum satis Период на прилагане: 
до 31 юли 2014 г. 

Група II Оцветители quantum satis quantum satis (75) Период на прилагане: 
от 1 август 2014 г.“
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ii) добавя се следната бележка под линия: 

„(75): Максимално количество алуминий от всички съдържащи алуминий лакове 30 mg/kg. За целите на член 22, параграф 1, 
буква ж) от Регламент (ЕО) № 1333/2008 посоченото максимално количество се прилага от 1 февруари 2013 г.“ 

(11) В категория 04.2.5.2 (Конфитюри, желета и мармалади и подсладено пюре от кестени съгласно определението от 
Директива 2001/113/ЕО): 

i) вписването, отнасящо се за добавката E 120, се заменя със следното: 

„Е 120 Кохинил, карминова киселина, 
кармини 

100 (31) с изключение на пюре от 
кестени 

Период на прилагане: 
до 31 юли 2014 г. 

Е 120 Кохинил, карминова киселина, 
кармини 

100 (31) (66) с изключение на пюре от 
кестени 

Период на прилагане: 
от 1 август 2014 г.“ 

ii) добавя се следната бележка под линия: 

„(66): Максимално количество алуминий от съдържащите алуминий лакове на Е 120 кохинил, карминова киселина, кармини 
1,5 mg/kg. За целите на член 22, параграф 1, буква ж) от Регламент (ЕО) № 1333/2008 посоченото максимално 
количество се прилага от 1 февруари 2013 г.“ 

(12) В категория 05.2 (Други сладкарски изделия, включително сладки дражета за освежаване на дъха): 

i) вписването, отнасящо се за група II, се заменя със следното: 

„Група II Оцветители quantum satis quantum satis Период на прилагане: 
до 31 юли 2014 г. 

Група II Оцветители quantum satis quantum satis (72) Период на прилагане: 
от 1 август 2014 г.“ 

ii) вписването, отнасящо се за група III (с изключение на захаросани плодове и зеленчуци ), се заменя със 
следното: 

„Група III Оцветители с комбинирани 
максимални количества 

300 (25) с изключение на заха­ 
росани плодове и 
зеленчуци 

Период на прилагане: 
до 31 юли 2014 г. 

Група III Оцветители с комбинирани 
максимални количества 

300 (25) (72) с изключение на заха­ 
росани плодове и 
зеленчуци 

Период на прилагане: 
от 1 август 2014 г.“ 

iii) вписването, отнасящо се за добавката Е104, употребявана в храни, попадащи в категория 05.2 с изключение 
на захаросани плодове и зеленчуци; традиционни сладкарски изделия на основата на захаросани ядки или 
какао, с бадемовидна или овална форма, които обикновено са по-дълги от 2 cm и се консумират на праз­ 
ненства: сватби, причастие и т.н., се заменя със следното: 

„Е 104 Хинолиново жълто 30 (61) с изключение на захаросани плодове и 
зеленчуци; традиционни сладкарски 
изделия на основата на захаросани 
ядки или какао, в бадемовидна или 
овална форма, които обикновено са 
по-дълги от 2 cm и се консумират на 
празненства: сватби, причастие и т.н. 

Период на прилагане: 
от 1 януари 2014 г. до 31 юли 
2014 г.
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Е 104 Хинолиново жълто 30 (61) (72) с изключение на захаросани плодове и 
зеленчуци; традиционни сладкарски 
изделия на основата на захаросани 
ядки или какао, в бадемовидна или 
овална форма, които обикновено са 
по-дълги от 2 cm и се консумират на 
празненства: сватби, причастие и т.н. 

Период на прилагане: 
от 1 август 2014 г.“ 

iv) вписването, отнасящо се за добавката Е110, употребявана в храни, попадащи в категория 05.2 с изключение 
на захаросани плодове и зеленчуци; традиционни сладкарски изделия на основата на захаросани ядки или 
какао, с бадемовидна или овална форма, които обикновено са по-дълги от 2 cm и се консумират на праз­ 
ненства: сватби, причастие и т.н., се заменя със следното: 

„Е 110 Сънсет жълто FCF/Жълто- 
оранжев S 

35 (61) с изключение на захаросани плодове и 
зеленчуци; традиционни сладкарски 
изделия на основата на захаросани 
ядки или какао, в бадемовидна или 
овална форма, които обикновено са 
по-дълги от 2 cm и се консумират на 
празненства: сватби, причастие и т.н. 

Период на прилагане: 
от 1 януари 2014 г. до 31 юли 
2014 г. 

Е 110 Сънсет жълто FCF/Жълто- 
оранжев S 

35 (61) (72) с изключение на захаросани плодове и 
зеленчуци; традиционни сладкарски 
изделия на основата на захаросани 
ядки или какао, в бадемовидна или 
овална форма, които обикновено са 
по-дълги от 2 cm и се консумират на 
празненства: сватби, причастие и т.н. 

Период на прилагане: 
от 1 август 2014 г.“ 

v) вписването, отнасящо се за добавката Е124, употребявана в храни, попадащи в категория 05.2 с изключение 
на захаросани плодове и зеленчуци; традиционни сладкарски изделия на основата на захаросани ядки или 
какао, в бадемовидна или овална форма, които обикновено са по-дълги от 2 cm и се консумират на праз­ 
ненства: сватби, причастие и т.н., се заменя със следното: 

„Е 124 Понсо 4R, Кохинил червено А 20 (61) с изключение на захаросани плодове и 
зеленчуци; традиционни сладкарски 
изделия на основата на захаросани 
ядки или какао, в бадемовидна или 
овална форма, които обикновено са 
по-дълги от 2 cm и се консумират на 
празненства: сватби, причастие и т.н. 

Период на прилагане: 
от 1 януари 2014 г. до 31 юли 
2014 г. 

Е 124 Понсо 4R, Кохинил червено А 20 (61) (72) с изключение на захаросани плодове и 
зеленчуци; традиционни сладкарски 
изделия на основата на захаросани 
ядки или какао, в бадемовидна или 
овална форма, които обикновено са 
по-дълги от 2 cm и се консумират на 
празненства: сватби, причастие и т.н. 

Период на прилагане: 
от 1 август 2014 г.“ 

vi) вписването, отнасящо се за група III (само захаросани плодове и зеленчуци ), се заменя със следното: 

„Група III Оцветители с комбинирани 
максимални количества 

200 само захаросани плодове и зеленчуци Период на прилагане: 
до 31 юли 2014 г. 

Група III Оцветители с комбинирани 
максимални количества 

200 (72) само захаросани плодове и зеленчуци Период на прилагане: 
от 1 август 2014 г.“
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vii) вписването, отнасящо се добавката Е 104, употребявана само в захаросани плодове и зеленчуци, се заменя със 
следното: 

„Е 104 Хинолиново жълто 30 (61) само захаросани плодове 
и зеленчуци 

Период на прилагане: 
от 1 януари 2014 г. до 31 юли 
2014 г. 

Е 104 Хинолиново жълто 30 (61) (72) само захаросани плодове 
и зеленчуци 

Период на прилагане: 
от 1 август 2014 г.“ 

viii) вписването, отнасящо се добавката Е 110, употребявана само в захаросани плодове и зеленчуци, се заменя със 
следното: 

„Е 110 Сънсет жълто FCF/Жълто- 
оранжев S 

10 (61) само захаросани плодове 
и зеленчуци 

Период на прилагане: 
от 1 януари 2014 г. до 31 юли 
2014 г. 

Е 110 Сънсет жълто FCF/Жълто- 
оранжев S 

10 (61) (72) само захаросани плодове 
и зеленчуци 

Период на прилагане: 
от 1 август 2014 г.“ 

ix) вписването, отнасящо се добавката Е 124, употребявана само в захаросани плодове и зеленчуци, се заменя със 
следното: 

„Е 124 Понсо 4R, Кохинил червено А 10 (61) само захаросани плодове 
и зеленчуци 

Период на прилагане: 
от 1 януари 2014 г. до 31 юли 
2014 г. 

Е 124 Понсо 4R, Кохинил червено А 10 (61) (72) само захаросани плодове 
и зеленчуци 

Период на прилагане: 
от 1 август 2014 г.“ 

x) вписването, отнасящо се за добавката Е 104, употребявана само в традиционни сладкарски изделия на 
основата на захаросани ядки или какао, в бадемовидна или овална форма, които обикновено са по-дълги 
от 2 cm и се консумират на празненства, т.е., сватби, причастие и т.н., се заменя със следното: 

„Е 104 Хинолиново жълто 300 (61) само традиционни слад­ 
карски изделия на 
основата на захаросани 
ядки или какао, в баде­ 
мовидна или овална 
форма, които обикновено 
са по-дълги от 2 cm и се 
консумират на праз­ 
ненства: сватби, 
причастие и т.н. 

Период на прилагане: 
от 1 януари 2014 г. до 31 юли 
2014 г. 

Е 104 Хинолиново жълто 300 (61) (72) само традиционни слад­ 
карски изделия на 
основата на захаросани 
ядки или какао, в баде­ 
мовидна или овална 
форма, които обикновено 
са по-дълги от 2 cm и се 
консумират на праз­ 
ненства: сватби, 
причастие и т.н. 

Период на прилагане: 
от 1 август 2014 г.“
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xi) вписването, отнасящо се за добавката Е 110, употребявана само в традиционни сладкарски изделия на 
основата на захаросани ядки или какао, в бадемовидна или овална форма, които обикновено са по-дълги 
от 2 cm и се консумират на празненства, т.е., сватби, причастие и т.н., се заменя със следното: 

„Е 110 Сънсет жълто FCF/Жълто- 
оранжев S 

50 (61) само традиционни слад­ 
карски изделия на 
основата на захаросани 
ядки или какао, в баде­ 
мовидна или овална 
форма, които обикновено 
са по-дълги от 2 cm и се 
консумират на праз­ 
ненства: сватби, 
причастие и т.н. 

Период на прилагане: 
от 1 януари 2014 г. до 31 юли 
2014 г. 

Е 110 Сънсет жълто FCF/Жълто- 
оранжев S 

50 (61) (72) само традиционни слад­ 
карски изделия на 
основата на захаросани 
ядки или какао, в баде­ 
мовидна или овална 
форма, които обикновено 
са по-дълги от 2 cm и се 
консумират на праз­ 
ненства: сватби, 
причастие и т.н. 

Период на прилагане: 
от 1 август 2014 г.“ 

xii) вписването, отнасящо се за добавката Е 124, употребявана само в традиционни сладкарски изделия на 
основата на захаросани ядки или какао, в бадемовидна или овална форма, които обикновено са по-дълги 
от 2 cm и се консумират на празненства, т.е., сватби, причастие и т.н., се заменя със следното: 

„Е 124 Понсо 4R, Кохинил червено А 50 (61) само традиционни слад­ 
карски изделия на 
основата на захаросани 
ядки или какао, в баде­ 
мовидна или овална 
форма, които обикновено 
са по-дълги от 2 cm и се 
консумират на праз­ 
ненства: сватби, 
причастие и т.н. 

Период на прилагане: 
от 1 януари 2014 г. до 31 юли 
2014 г. 

Е 124 Понсо 4R, Кохинил червено А 50 (61) (72) само традиционни слад­ 
карски изделия на 
основата на захаросани 
ядки или какао, в баде­ 
мовидна или овална 
форма, които обикновено 
са по-дълги от 2 cm и се 
консумират на праз­ 
ненства: сватби, 
причастие и т.н. 

Период на прилагане: 
от 1 август 2014 г.“ 

xiii) вписването, отнасящо се за добавката E 173 алуминий, се заменя със следното: 

„Е 173 Алуминий quantum satis само външно покриване 
на сладкарски изделия за 
декорация на торти и 
сладкиши 

Период на прилагане: 
до 1 февруари 2014 г.“ 

xiv) вписването, отнасящо се за добавките E 520—523 алуминиеви сулфати, се заменя със следното: 

„E 520—523 Алуминиеви сулфати 200 (1), (38) само захаросани, 
глазирани или glacé 
плодове и зеленчуци 

Период на прилагане: 
до 31 януари 2014 г. 

E 520—523 Алуминиеви сулфати 200 (1) (38) само захаросани череши Период на прилагане: 
от 1 февруари 2014 г.“
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xv) вписването, отнасящо се за добавките E 551—559, се заменя със следното: 

„E 551—559 Силициев диоксид — 
силикати 

quantum satis (1) само за повърхностна 
обработка 

Период на прилагане: 
до 31 януари 2014 г. 

E 551—553 Силициев диоксид — 
силикати 

quantum satis (1) само за повърхностна 
обработка 

Период на прилагане: 
от 1 февруари 2014 г.“ 

xvi) добавя се следната бележка под линия: 

„(72): Максимално количество алуминий от всички съдържащи алуминий лакове 70 mg/kg. Чрез дерогация от това изискване 
максималното количество за дражета е 40 mg/kg. За целите на член 22, параграф 1, буква ж) от Регламент (ЕО) 
№ 1333/2008 посоченото максимално количество се прилага от 1 февруари 2013 г.“ 

(13) В категория 05.3 (дъвка): 

i) вписването, отнасящо се за група II, се заменя със следното: 

„Група II Оцветители quantum satis quantum satis Период на прилагане: 
до 31 юли 2014 г. 

Група II Оцветители quantum satis quantum satis (73) Период на прилагане: 
от 1 август 2014 г.“ 

ii) вписването, отнасящо се за група III, се заменя със следното: 

„Група III Оцветители с комбинирани 
максимални количества 

300 (25) Период на прилагане: 
до 31 юли 2014 г. 

Група III Оцветители с комбинирани 
максимални количества 

300 (25) (73) Период на прилагане: 
от 1 август 2014 г.“ 

iii) вписването, отнасящо се за добавката E 104, се заменя със следното: 

„Е 104 Хинолиново жълто 30 (61) Период на прилагане: 
от 1 януари 2014 г. до 31 юли 
2014 г. 

Е 104 Хинолиново жълто 30 (61) (73) Период на прилагане: 
от 1 август 2014 г.“ 

iv) вписването, отнасящо се за добавката E 110, се заменя със следното: 

„Е 110 Сънсет жълто FCF/Жълто- 
оранжев S 

10 (61) Период на прилагане: 
от 1 януари 2014 г. до 31 юли 
2014 г. 

Е 110 Сънсет жълто FCF/Жълто- 
оранжев S 

10 (61) (73) Период на прилагане: 
от 1 август 2014 г.“ 

v) вписването, отнасящо се за добавката E 124, се заменя със следното: 

„Е 124 Понсо 4R, Кохинил червено А 10 (61) Период на прилагане: 
от 1 януари 2014 г. до 31 юли 
2014 г. 

Е 124 Понсо 4R, Кохинил червено А 10 (61) (73) Период на прилагане: 
от 1 август 2014 г.“
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vi) добавя се следната бележка под линия: 

„(73): Максимално количество алуминий от всички съдържащи алуминий лакове 300 mg/kg. За целите на член 22, параграф 
1, буква ж) от Регламент (ЕО) № 1333/2008 посоченото максимално количество се прилага от 1 февруари 2013 г.“ 

(14) В категория 05.4 (Декорации, глазури и пълнежи, с изключение на пълнежите на основата на плодове, обхванати 
от категория 4.2.4) 

i) вписването, отнасящо се за група II, се заменя със следното: 

„Група II Оцветители quantum satis quantum satis Период на прилагане: 
до 31 юли 2014 г. 

Група II Оцветители quantum satis quantum satis (73) Период на прилагане: 
от 1 август 2014 г.“ 

ii) вписването, отнасящо се за група III (само декорации, глазури и сосове, с изключение на пълнежи), се заменя 
със следното: 

„Група III Оцветители с комбинирани 
максимални количества 

500 само декорации, глазури 
и сосове, с изключение 
на пълнежи 

Период на прилагане: 
до 31 юли 2014 г. 

Група III Оцветители с комбинирани 
максимални количества 

500 (73) само декорации, глазури 
и сосове, с изключение 
на пълнежи 

Период на прилагане: 
от 1 август 2014 г.“ 

iii) вписването, отнасящо се за добавката Е 104 (само декорации, глазури и сосове, с изключение на пълнежи), се 
заменя със следното: 

„Е 104 Хинолиново жълто 50 (61) само декорации, глазури 
и сосове, с изключение 
на пълнежи 

Период на прилагане: 
от 1 януари 2014 г. до 31 юли 
2014 г. 

Е 104 Хинолиново жълто 50 (61) (73) само декорации, глазури 
и сосове, с изключение 
на пълнежи 

Период на прилагане: 
от 1 август 2014 г.“ 

iv) вписването, отнасящо се за добавката Е 110 (само декорации, глазури и сосове, с изключение на пълнежи), се 
заменя със следното: 

„Е 110 Сънсет жълто FCF/Жълто- 
оранжев S 

35 (61) само декорации, глазури 
и сосове, с изключение 
на пълнежи 

Период на прилагане: 
от 1 януари 2014 г. до 31 юли 
2014 г. 

Е 110 Сънсет жълто FCF/Жълто- 
оранжев S 

35 (61) (73) само декорации, глазури 
и сосове, с изключение 
на пълнежи 

Период на прилагане: 
от 1 август 2014 г.“ 

v) вписването, отнасящо се за добавката Е 124 (само декорации, глазури и сосове, с изключение на пълнежи), се 
заменя със следното: 

„Е 124 Понсо 4R, Кохинил червено А 55 (61) само декорации, глазури 
и сосове, с изключение 
на пълнежи 

Период на прилагане: 
от 1 януари 2014 г. до 31 юли 
2014 г. 

Е 124 Понсо 4R, Кохинил червено А 55 (61) (73) само декорации, глазури 
и сосове, с изключение 
на пълнежи 

Период на прилагане: 
от 1 август 2014 г.“
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vi) вписването, отнасящо се за група III (само пълнежи), се заменя със следното: 

„Група III Оцветители с комбинирани 
максимални количества 

300 (25) само пълнежи Период на прилагане: 
до 31 юли 2014 г. 

Група III Оцветители с комбинирани 
максимални количества 

300 (25) (73) само пълнежи Период на прилагане: 
от 1 август 2014 г.“ 

vii) вписването, отнасящо се за добавката E 104 (само пълнежи), се заменя със следното: 

„Е 104 Хинолиново жълто 50 (61) само пълнежи Период на прилагане: 
от 1 януари 2014 г. до 31 юли 
2014 г. 

Е 104 Хинолиново жълто 50 (61) (73) само пълнежи Период на прилагане: 
от 1 август 2014 г.“ 

viii) вписването, отнасящо се за добавката E 110 (само пълнежи), се заменя със следното: 

„Е 110 Сънсет жълто FCF/Жълто- 
оранжев S 

35 (61) само пълнежи Период на прилагане: 
от 1 януари 2014 г. до 31 юли 
2014 г. 

Е 110 Сънсет жълто FCF/Жълто- 
оранжев S 

35 (61) (73) само пълнежи Период на прилагане: 
от 1 август 2014 г.“ 

ix) вписването, отнасящо се за добавката E 124 (само пълнежи), се заменя със следното: 

„Е 124 Понсо 4R, Кохинил червено А 55 (61) само пълнежи Период на прилагане: 
от 1 януари 2014 г. до 31 юли 
2014 г. 

Е 124 Понсо 4R, Кохинил червено А 55 (61) (73) само пълнежи Период на прилагане: 
от 1 август 2014 г.“ 

x) вписването, отнасящо се за добавките E 551—559, се заменя със следното: 

„E 551—559 Силициев диоксид — 
силикати 

quantum satis само за повърхностна 
обработка 

Период на прилагане: 
до 31 януари 2014 г. 

E 551—553 Силициев диоксид — 
силикати 

quantum satis само за повърхностна 
обработка 

Период на прилагане: 
от 1 февруари 2014 г.“ 

xi) добавя се следната бележка под линия: 

„(73): Максимално количество алуминий от всички съдържащи алуминий лакове 300 mg/kg. За целите на член 22, параграф 
1, буква ж) от Регламент (ЕО) № 1333/2008 посоченото максимално количество се прилага от 1 февруари 2013 г.“ 

(15) В категория 07.2 (фини пекарски изделия): 

i) вписването, отнасящо се за група III, се заменя със следното: 

„Група III Оцветители с комбинирани 
максимални количества 

200 (25) Период на прилагане: 
до 31 юли 2014 г. 

Група III Оцветители с комбинирани 
максимални количества 

200 (25) (76) Период на прилагане: 
от 1 август 2014 г.“
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ii) вписването, отнасящо се за добавката E 541, се заменя със следното: 

„Е 541 Кисел натриево-алуминиев 
фосфат 

1 000 (38) само „scones“ и пандишпани Период на прилагане: 
до 31 януари 2014 г. 

Е 541 Кисел натриево-алуминиев 
фосфат 

400 (38) пандишпани, произведени от 
контрастно оцветени парчета, 
слепени с конфитюр или 
желе за мазане и покрити с 
ароматизирана захарна паста 
(максималните количества се 
прилагат само за пандишпа­ 
нената част на печивото) 

Период на прилагане: 
от 1 февруари 2014 г.“ 

iii) добавя се следната бележка под линия: 

„(76): Максимално количество алуминий от съдържащи алуминий лакове на Е 120 кохинил, карминова киселина, кармини 
5 mg/kg. Не се допуска употребата на други съдържащи алуминий лакове. За целите на член 22, параграф 1, буква ж) 
от Регламент (ЕО) № 1333/2008 посоченото максимално количество се прилага от 1 февруари 2013 г.“ 

(16) В категория 08.2.1 (преработено месо, непреминало термична обработка) 

i) вписването, отнасящо се за добавката E 120 (само колбаси), се заменя със следното: 

„Е 120 Кохинил, карминова 
киселина, кармини 

100 само колбаси Период на прилагане: 
до 31 юли 2014 г. 

Е 120 Кохинил, карминова 
киселина, кармини 

100 (66) само колбаси Период на прилагане: 
от 1 август 2014 г.“ 

ii) вписването, отнасящо се за добавката E 120 (само пастърми), се заменя със следното: 

„Е 120 Кохинил, карминова 
киселина, кармини 

quantum satis само пастърми Период на прилагане: 
до 31 юли 2014 г. 

Е 120 Кохинил, карминова 
киселина, кармини 

quantum satis (66) само пастърми Период на прилагане: 
от 1 август 2014 г.“ 

iii) добавя се следната бележка под линия: 

„(66): Максимално количество алуминий от съдържащи алуминий лакове на Е 120 кохинил, карминова киселина, кармини 
1,5 mg/kg. За целите на член 22, параграф 1, буква ж) от Регламент (ЕО) № 1333/2008 посоченото максимално 
количество се прилага от 1 февруари 2013 г.“ 

(17) В категория 08.2.2 (преработено месо, преминало термична обработка) 

i) вписването, отнасящо се за добавката E 120, се заменя със следното: 

„Е 120 Кохинил, карминова киселина, 
кармини 

100 само колбаси, пастети и 
терини 

Период на прилагане: 
до 31 юли 2014 г. 

Е 120 Кохинил, карминова киселина, 
кармини 

100 (66) само колбаси, пастети и 
терини 

Период на прилагане: 
от 1 август 2014 г.“
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ii) добавя се следната бележка под линия: 

„(66): Максимално количество алуминий от съдържащи алуминий лакове на Е 120 кохинил, карминова киселина, кармини 
1,5 mg/kg. За целите на член 22, параграф 1, буква ж) от Регламент (ЕО) № 1333/2008 посоченото максимално 
количество се прилага от 1 февруари 2013 г.“ 

(18) В категория 08.2.3 (обвивки, покрития и декорации за месо) 

i) вписването, отнасящо се за група III (само декорации и покрития, с изключение на годни за консумация 
външни покрития за пастърми), се заменя със следното: 

„Група III Оцветители с комбинирани 
максимални количества 

500 само декорации и 
покрития, с изключение 
на годни за консумация 
покрития на пастърма 

Период на прилагане: 
до 31 юли 2014 г. 

Група III Оцветители с комбинирани 
максимални количества 

500 (78) само декорации и 
покрития, с изключение 
на годни за консумация 
покрития на пастърма 

Период на прилагане: 
от 1 август 2014 г.“ 

ii) вписването, отнасящо се за добавката Е 104 (само декорации и покрития, с изключение на годни за 
консумация външни покрития за пастърми), се заменя със следното: 

„Е 104 Хинолиново жълто 50 (61) само декорации и 
покрития, с изключение 
на годни за консумация 
покрития на пастърми 

Период на прилагане: 
от 1 януари 2014 г. до 31 юли 
2014 г. 

Е 104 Хинолиново жълто 50 (61) (78) само декорации и 
покрития, с изключение 
на годни за консумация 
покрития на пастърми 

Период на прилагане: 
от 1 август 2014 г.“ 

iii) вписването, отнасящо се за добавката Е 110 (само декорации и покрития, с изключение на годни за 
консумация външни покрития за пастърми), се заменя със следното: 

„Е 110 Сънсет жълто FCF/Жълто- 
оранжев S 

35 (61) само декорации и 
покрития, с изключение 
на годни за консумация 
покрития на пастърми 

Период на прилагане: 
от 1 януари 2014 г. до 31 юли 
2014 г. 

Е 110 Сънсет жълто FCF/Жълто- 
оранжев S 

35 (61) (78) само декорации и 
покрития, с изключение 
на годни за консумация 
покрития на пастърми 

Период на прилагане: 
от 1 август 2014 г.“ 

iv) вписването, отнасящо се за добавката Е 124 (само декорации и покрития, с изключение на годни за 
консумация външни покрития за пастърми), се заменя със следното: 

„Е 124 Понсо 4R, Кохинил червено А 55 (61) само декорации и 
покрития, с изключение 
на годни за консумация 
покрития на пастърми 

Период на прилагане: 
от 1 януари 2014 г. до 31 юли 
2014 г. 

Е 124 Понсо 4R, Кохинил червено А 55 (61) (78) само декорации и 
покрития, с изключение 
на годни за консумация 
покрития на пастърми 

Период на прилагане: 
от 1 август 2014 г.“
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v) вписването, отнасящо се за група III (само годни за консумация обвивки), се заменя със следното: 

„Група III Оцветители с комбинирани 
максимални количества 

quantum satis само годни за консумация 
обвивки 

Период на прилагане: 
до 31 юли 2014 г. 

Група III Оцветители с комбинирани 
максимални количества 

quantum satis (78) само годни за консумация 
обвивки 

Период на прилагане: 
от 1 август 2014 г.“ 

vi) вписването, отнасящо се за добавката E 104 (само годни за консумация обвивки), се заменя със следното: 

„Е 104 Хинолиново жълто 10 (62) само годни за консумация 
обвивки 

Период на прилагане: 
от 1 януари 2014 г. до 31 юли 
2014 г. 

Е 104 Хинолиново жълто 10 (62) (78) само годни за консумация 
обвивки 

Период на прилагане: 
от 1 август 2014 г.“ 

vii) вписването, отнасящо се за добавката E 120, се заменя със следното: 

„Е 120 Кохинил, карминова киселина, 
кармини 

quantum satis само годни за консумация 
покрития на пастърми 

Период на прилагане: 
до 31 юли 2014 г. 

Е 120 Кохинил, карминова киселина, 
кармини 

quantum satis (78) само годни за консумация 
покрития на пастърми 

Период на прилагане: 
от 1 август 2014 г.“ 

viii) добавя се следната бележка под линия: 

„(78): Максимално количество алуминий от съдържащите алуминий лакове на Е 120 кохинил, карминова киселина, кармини 
10 mg/kg. За целите на член 22, параграф 1, буква ж) от Регламент (ЕО) № 1333/2008 посоченото максимално 
количество се прилага от 1 февруари 2013 г.“ 

(19) В категория 09.3 (рибен хайвер): 

i) вписването, отнасящо се за добавката Е 123, се заменя със следното: 

„Е 123 Амарант 30 с изключение на хайвер 
от есетрови риби (черен 
хайвер) 

Период на прилагане: 
до 31 юли 2014 г. 

Е 123 Амарант 30 (68) с изключение на хайвер 
от есетрови риби (черен 
хайвер) 

Период на прилагане: 
от 1 август 2014 г.“ 

ii) добавя се следната бележка под линия: 

„(68): Максимално количество алуминий от съдържащи алуминий лакове на Е 123 амарант 10 mg/kg. За целите на член 22, 
параграф 1, буква ж) от Регламент (ЕО) № 1333/2008 посоченото максимално количество се прилага от 1 февруари 
2013 г.“ 

(20) В категория 10.1 (непреработени яйца): 

i) вписването се заменя със следното: 

„Оцветителите за храни, посочени в приложение II, част Б 1 могат да бъдат използвани за декоративно 
боядисване на яйчни черупки или за поставянето на печати върху яйчни черупки в съответствие с Регламент 
(ЕО) № 589/2008. 

Период на прилагане: 
до 31 юли 2014 г. 

Оцветителите за храни, посочени в приложение II, част Б 1 могат да бъдат използвани за декоративно 
боядисване на яйчни черупки или за поставянето на печати върху яйчни черупки в съответствие с Регламент 
(ЕО) № 589/2008. (77) 

Период на прилагане: 
от 1 август 2014 г.“
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ii) добавя се следната бележка под линия: 

„(77): Максимално количество алуминий от всички съдържащи алуминий лакове „quantum satis“. За целите на член 22, 
параграф 1, буква ж) от Регламент (ЕО) № 1333/2008 посоченото максимално количество се прилага от 1 февруари 
2013 г.“ 

(21) В категория 10.2 (преработени яйца и яйчни продукти): 

i) първият ред се заменя със следното: 

„Оцветителите за храни, посочени в част Б 1 на настоящото приложение, могат да бъдат използвани за 
декоративно боядисване на яйчни черупки. 

Период на прилагане: 
до 31 юли 2014 г. 

Оцветителите за храни, посочени в част Б 1 на настоящото приложение, могат да бъдат използвани за 
декоративно боядисване на яйчни черупки (77) 

Период на прилагане: 
от 1 август 2014 г.“ 

ii) вписването, отнасящо се до добавките E 520—523, се заменя със следното: 

„E 520—523 Алуминиеви сулфати 30 (1) (38) само яйчен белтък Период на прилагане: 
до 31 януари 2014 г. 

Е 520 Алуминиев сулфат 25 (38) Само течен яйчен белтък 
за яйчена пяна 

Период на прилагане: 
от 1 февруари 2014 г.“ 

iii) добавя се следната бележка под линия: 

„(77): Максимално количество алуминий от всички съдържащи алуминий лакове „quantum satis“. За целите на член 22, 
параграф 1, буква ж) от Регламент (ЕО) № 1333/2008 посоченото максимално количество се прилага от 1 февруари 
2013 г. “ 

(22) В категория 11.1 (захари и сиропи съгласно определението в Директива 2001/111/ЕО): 

i) Вписването, отнасящо се до добавките Е 551—559 (само храни под формата на таблетки и филм таблетки), се 
заменя със следното: 

„E 551—559 Силициев диоксид — 
силикати 

quantum satis (1) само храни във вид на 
таблетки и филм таблетки 

Период на прилагане: 
до 31 януари 2014 г. 

E 551—553 Силициев диоксид — 
силикати 

quantum satis (1) само храни във вид на 
таблетки и филм таблетки 

Период на прилагане: 
от 1 февруари 2014 г.“ 

ii) вписването, отнасящо се за добавките E 551—559 (само изсушени прахообразни храни), се заменя със 
следното: 

„E 551—559 Силициев диоксид — 
силикати 

10 000 (1) само изсушени прахо­ 
образни храни 

Период на прилагане: 
до 31 януари 2014 г. 

E 551—553 Силициев диоксид — 
силикати 

10 000 (1) само изсушени прахо­ 
образни храни 

Период на прилагане: 
от 1 февруари 2014 г.“ 

(23) В категория 11.4.2 (трапезни подсладители на прах), вписването, отнасящо се до добавките Е 551—559, се заменя 
със следното: 

„E 551—559 Силициев диоксид — 
силикати 

10 000 (1) Период на прилагане: 
до 31 януари 2014 г. 

E 551—553 Силициев диоксид — 
силикати 

10 000 (1) Период на прилагане: 
от 1 февруари 2014 г.“
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(24) В категория 11.4.3 (трапезни подсладители на таблетки), вписването, отнасящо се до добавките Е 551—559, се 
заменя със следното: 

„E 551—559 Силициев диоксид — 
силикати 

quantum satis Период на прилагане: 
до 31 януари 2014 г. 

E 551—553 Силициев диоксид — 
силикати 

quantum satis Период на прилагане: 
от 1 февруари 2014 г.“ 

(25) В категория 12.1.1. (сол): 

i) вписването, отнасящо се за добавките E 551—559, се заменя със следното: 

„E 551—559 Силициев диоксид — 
силикати 

10 000 Период на прилагане: 
до 31 януари 2014 г. 

E 551—553 Силициев диоксид — 
силикати 

10 000 Период на прилагане: 
от 1 февруари 2014 г. 

Е 554 Натриево-алуминиев силикат Остатък 
20 mg/kg в 
сирене 

(38) Само за сол, предназ­ 
начена за третиране на 
повърхността на зряло 
сирене, категория храни 
01.7.2 

Период на прилагане: 
от 1 февруари 2014 г.“ 

ii) вмъква се следната бележка под линия: 

„(38): Изразено като алуминий.“ 

(26) В категория 12.1.2 (заместители на сол) вписването, отнасящо се за добавките Е 551—559, се заменя със следното: 

„E 551—559 Силициев диоксид — 
силикати 

20 000 Период на прилагане: 
до 31 януари 2014 г. 

E 551—553 Силициев диоксид — 
силикати 

20 000 Период на прилагане: 
от 1 февруари 2014 г.“ 

(27) В категория 12.2.2 (смеси за подправяне и продукти за подправяне): 

i) вписването, отнасящо се за група II, се заменя със следното: 

„Група II Оцветители quantum satis quantum satis само смеси за подправяне, 
например къри на прах, 
тандури 

Период на прилагане: 
до 31 юли 2014 г. 

Група II Оцветители quantum satis quantum satis (70) само смеси за подправяне, 
например къри на прах, 
тандури 

Период на прилагане: 
от 1 август 2014 г.“ 

ii) вписването, отнасящо се за група III, се заменя със следното: 

„Група III Оцветители с комбинирани 
максимални количества 

500 само смеси за подправяне, 
например къри на прах, 
тандури 

Период на прилагане: 
до 31 юли 2014 г. 

Група III Оцветители с комбинирани 
максимални количества 

500 (70) само смеси за подправяне, 
например къри на прах, 
тандури 

Период на прилагане: 
от 1 август 2014 г.“
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iii) вписването, отнасящо се за добавката E 104, се заменя със следното: 

„Е 104 Хинолиново жълто 10 (62) само смеси за подправяне, 
например къри на прах, 
тандури 

Период на прилагане: 
от 1 януари 2014 г. до 31 юли 
2014 г. 

Е 104 Хинолиново жълто 10 (62) (70) само смеси за подправяне, 
например къри на прах, 
тандури 

Период на прилагане: 
от 1 август 2014 г.“ 

iv) вписването, отнасящо се за добавките E 551—559, се заменя със следното: 

„E 551—559 Силициев диоксид — 
силикати 

30 000 (1) само смеси за подправяне Период на прилагане: 
до 31 януари 2014 г. 

E 551—553 Силициев диоксид — 
силикати 

30 000 (1) само смеси за подправяне Период на прилагане: 
от 1 февруари 2014 г.“ 

v) добавя се следната бележка под линия: 

„(70): Максимално количество алуминий от всички съдържащи алуминий лакове 120 mg/kg. За целите на член 22, параграф 
1, буква ж) от Регламент (ЕО) № 1333/2008 посоченото максимално количество се прилага от 1 февруари 2013 г.“ 

(28) В категория 12.6 (сосове): 

i) вписването, отнасящо се за група III, се заменя със следното: 

„Група III Оцветители с комбинирани 
максимални количества 

500 включително туршии, 
разядки, chutney и pica­
lilli; с изключение на 
доматени сосове 

Период на прилагане: 
до 31 юли 2014 г. 

Група III Оцветители с комбинирани 
максимални количества 

500 (65) включително туршии, 
разядки, chutney и pica­
lilli; с изключение на 
доматени сосове 

Период на прилагане: 
от 1 август 2014 г.“ 

ii) добавя се следната бележка под линия: 

„(65): Максимално количество алуминий от съдържащи алуминий лакове на Е 120 кохинил, карминова киселина, кармини 
10 mg/kg. Не се допуска употребата на други съдържащи алуминий лакове. За целите на член 22, параграф 1, буква ж) 
от Регламент (ЕО) № 1333/2008 посоченото максимално количество се прилага от 1 февруари 2013 г.“ 

(29) В категория 14.1.4 (ароматизирани напитки): 

i) вписването, отнасящо се за група II, се заменя със следното: 

„Група II Оцветители quantum satis quantum satis с изключение на шоко­ 
ладово мляко и малцови 
продукти 

Период на прилагане: 
до 31 юли 2014 г. 

Група II Оцветители quantum satis quantum satis (74) с изключение на шоко­ 
ладово мляко и малцови 
продукти 

Период на прилагане: 
от 1 август 2014 г.“
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ii) вписването, отнасящо се за група III, се заменя със следното: 

„Група III Оцветители с комбинирани 
максимални количества 

100 (25) с изключение на шоко­ 
ладово мляко и малцови 
продукти 

Период на прилагане: 
до 31 юли 2014 г. 

Група III Оцветители с комбинирани 
максимални количества 

100 (25) (74) с изключение на шоко­ 
ладово мляко и малцови 
продукти 

Период на прилагане: 
от 1 август 2014 г.“ 

iii) вписването, отнасящо се за добавката E 104, се заменя със следното: 

„Е 104 Хинолиново жълто 10 (61) с изключение на шоко­ 
ладово мляко и малцови 
продукти 

Период на прилагане: 
от 1 януари 2014 г. до 31 юли 
2014 г. 

Е 104 Хинолиново жълто 10 (61) (74) с изключение на шоко­ 
ладово мляко и малцови 
продукти 

Период на прилагане: 
от 1 август 2014 г.“ 

iv) вписването, отнасящо се за добавката E 110, се заменя със следното: 

„Е 110 Сънсет жълто FCF/Жълто- 
оранжев S 

20 (61) с изключение на шоко­ 
ладово мляко и малцови 
продукти 

Период на прилагане: 
от 1 януари 2014 г. до 31 юли 
2014 г. 

Е 110 Сънсет жълто FCF/Жълто- 
оранжев S 

20 (61) (74) с изключение на шоко­ 
ладово мляко и малцови 
продукти 

Период на прилагане: 
от 1 август 2014 г.“ 

v) вписването, отнасящо се за добавката E 124, се заменя със следното: 

„Е 124 Понсо 4R, Кохинил червено А 10 (61) с изключение на шоко­ 
ладово мляко и малцови 
продукти 

Период на прилагане: 
от 1 януари 2014 г. до 31 юли 
2014 г. 

Е 124 Понсо 4R, Кохинил червено А 10 (61) (74) с изключение на шоко­ 
ладово мляко и малцови 
продукти 

Период на прилагане: 
от 1 август 2014 г.“ 

vi) добавя се следната бележка под линия: 

„(74): Максимално количество алуминий от всички съдържащи алуминий лакове 15 mg/kg. За целите на член 22, параграф 1, 
буква ж) от Регламент (ЕО) № 1333/2008 посоченото максимално количество се прилага от 1 февруари 2013 г.“ 

(30) В категория 15.1 (снаксове, произведени на основата на картофи, зърнени храни, брашно или нишесте): 

i) вписването, отнасящо се за група II, се заменя със следното: 

„Група II Оцветители quantum satis quantum satis Период на прилагане: 
до 31 юли 2014 г. 

Група II Оцветители quantum satis quantum satis (71) Период на прилагане: 
от 1 август 2014 г.“
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ii) вписването, отнасящо се за група III (с изключение на екструдирани или експандирани несладки снаксове), се 
заменя със следното: 

„Група III Оцветители с комбинирани 
максимални количества 

100 с изключение на екстру­ 
дирани или експандирани 
несладки снаксове 

Период на прилагане: 
до 31 юли 2014 г. 

Група III Оцветители с комбинирани 
максимални количества 

100 (71) с изключение на екстру­ 
дирани или експандирани 
несладки снаксове 

Период на прилагане: 
от 1 август 2014 г.“ 

iii) вписването, отнасящо се за група III (само екструдирани или експандирани несладки снаксове), се заменя със 
следното: 

„Група III Оцветители с комбинирани 
максимални количества 

200 само екструдирани или 
експандирани несладки 
снаксове 

Период на прилагане: 
до 31 юли 2014 г. 

Група III Оцветители с комбинирани 
максимални количества 

200 (71) само екструдирани или 
експандирани несладки 
снаксове 

Период на прилагане: 
от 1 август 2014 г.“ 

iv) добавя се следната бележка под линия: 

„(71): Максимално количество алуминий от всички съдържащи алуминий лакове 30 mg/kg. За целите на член 22, параграф 1, 
буква ж) от Регламент (ЕО) № 1333/2008 посоченото максимално количество се прилага от 1 февруари 2013 г.“ 

(31) Категория 16. (Десерти, с изключение на продуктите, обхванати в категории 1, 3 и 4) 

i) вписването, отнасящо се за група II, се заменя със следното: 

„Група II Оцветители quantum satis quantum satis Период на прилагане: 
до 31 юли 2014 г. 

Група II Оцветители quantum satis quantum satis (74) Период на прилагане: 
от 1 август 2014 г.“ 

ii) вписването, отнасящо се за група III, се заменя със следното: 

„Група III Оцветители с комбинирани 
максимални количества 

150 Период на прилагане: 
до 31 юли 2014 г. 

Група III Оцветители с комбинирани 
максимални количества 

150 (74) Период на прилагане: 
от 1 август 2014 г.“ 

iii) вписването, отнасящо се за добавката E 104, се заменя със следното: 

„Е 104 Хинолиново жълто 10 (61) Период на прилагане: 
от 1 януари 2014 г. до 31 юли 
2014 г. 

Е 104 Хинолиново жълто 10 (61) (74) Период на прилагане: 
от 1 август 2014 г.“ 

iv) вписването, отнасящо се за добавката E 110, се заменя със следното: 

„Е 110 Сънсет жълто FCF/Жълто- 
оранжев S 

5 (61) Период на прилагане: 
от 1 януари 2014 г. до 31 юли 
2014 г.
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Е 110 Сънсет жълто FCF/Жълто- 
оранжев S 

5 (61) (74) Период на прилагане: 
от 1 август 2014 г.“ 

v) вписването, отнасящо се за добавката E 124, се заменя със следното: 

„Е 124 Понсо 4R, Кохинил червено А 10 (61) Период на прилагане: 
от 1 януари 2014 г. до 31 юли 
2014 г. 

Е 124 Понсо 4R, Кохинил червено А 10 (61) (74) Период на прилагане: 
от 1 август 2014 г.“ 

vi) добавя се следната бележка под линия: 

„(74): Максимално количество алуминий от всички съдържащи алуминий лакове 15 mg/kg. За целите на член 22, параграф 1, 
буква ж) от Регламент (ЕО) № 1333/2008 посоченото максимално количество се прилага от 1 февруари 2013 г.“ 

(32) В категория 17.1 (добавки в храни, предлагани в твърдо състояние, включително ампули, таблетки и подобни 
форми, с изключение на формите за дъвчене): 

i) вписването, отнасящо се за група II, се заменя със следното: 

„Група II Оцветители quantum satis quantum satis Период на прилагане: 
до 31 юли 2014 г. 

Група II Оцветители quantum satis quantum satis (69) Период на прилагане: 
от 1 август 2014 г.“ 

ii) вписването, отнасящо се за група III, се заменя със следното: 

„Група III Оцветители с комбинирани 
максимални количества 

300 Период на прилагане: 
до 31 юли 2014 г. 

Група III Оцветители с комбинирани 
максимални количества 

300 (69) Период на прилагане: 
от 1 август 2014 г.“ 

iii) вписването, отнасящо се за добавката E 104, се заменя със следното: 

„Е 104 Хинолиново жълто 35 (61) Период на прилагане: 
от 1 януари 2014 г. до 31 юли 
2014 г. 

Е 104 Хинолиново жълто 35 (61) (69) Период на прилагане: 
от 1 август 2014 г.“ 

iv) вписването, отнасящо се за добавката E 110, се заменя със следното: 

„Е 110 Сънсет жълто FCF/Жълто- 
оранжев S 

10 (61) Период на прилагане: 
от 1 януари 2014 г. до 31 юли 
2014 г. 

Е 110 Сънсет жълто FCF/Жълто- 
оранжев S 

10 (61) (69) Период на прилагане: 
от 1 август 2014 г.“
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v) вписването, отнасящо се за добавката E 124, се заменя със следното: 

„Е 124 Понсо 4R, Кохинил червено А 35 (61) Период на прилагане: 
от 1 януари 2014 г. до 31 юли 
2014 г. 

Е 124 Понсо 4R, Кохинил червено А 35 (61) (69) Период на прилагане: 
от 1 август 2014 г.“ 

vi) вписването, отнасящо се за добавки E 551—559, се заменя със следното: 

„E 551—559 Силициев диоксид — 
силикати 

10 000 Период на прилагане: 
до 31 януари 2014 г. 

E 551—553 Силициев диоксид — 
силикати 

10 000 Период на прилагане: 
от 1 февруари 2014 г.“ 

vii) добавя се следната бележка под линия: 

„(69): Максимално количество алуминий от всички съдържащи алуминий лакове 150 mg/kg. За целите на член 22, параграф 
1, буква ж) от Регламент (ЕО) № 1333/2008 посоченото максимално количество се прилага от 1 февруари 2013 г.“ 

(33) В категория 17.2 (добавки в храни, предлагани в течно състояние): 

i) вписването, отнасящо се за добавки E 551—559, се заменя със следното: 

„E 551—559 Силициев диоксид — 
силикати 

10 000 Период на прилагане: 
до 31 януари 2014 г. 

E 551—553 Силициев диоксид — 
силикати 

10 000 Период на прилагане: 
от 1 февруари 2014 г.“ 

(34) В категория 17.3 (Добавки в храни, предлагани под формата на сироп или във форма, подходяща за дъвчене): 

i) вписването, отнасящо се за група II, се заменя със следното: 

„Група II Оцветители quantum satis quantum satis Период на прилагане: 
до 31 юли 2014 г. 

Група II Оцветители quantum satis quantum satis (69) Период на прилагане: 
от 1 август 2014 г.“ 

ii) вписването, отнасящо се за група III (само твърди добавки в храни), се заменя със следното: 

„Група III Оцветители с комбинирани 
максимални количества 

300 само твърди добавки в 
храни 

Период на прилагане: 
до 31 юли 2014 г. 

Група III Оцветители с комбинирани 
максимални количества 

300 (69) само твърди добавки в 
храни 

Период на прилагане: 
от 1 август 2014 г.“ 

iii) вписването, отнасящо се за добавката E 104, се заменя със следното: 

„Е 104 Хинолиново жълто 10 (61) Период на прилагане: 
от 1 януари 2014 г. до 31 юли 
2014 г. 

Е 104 Хинолиново жълто 10 (61) (69) Период на прилагане: 
от 1 август 2014 г.“
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iv) вписването, отнасящо се за добавката E 110, се заменя със следното: 

„Е 110 Сънсет жълто FCF/Жълто- 
оранжев S 

10 (61) Период на прилагане: 
от 1 януари 2014 г. до 31 юли 
2014 г. 

Е 110 Сънсет жълто FCF/Жълто- 
оранжев S 

10 (61) (69) Период на прилагане: 
от 1 август 2014 г.“ 

v) вписването, отнасящо се за добавката E 124, се заменя със следното: 

„Е 124 Понсо 4R, Кохинил червено А 10 (61) Период на прилагане: 
от 1 януари 2014 г. до 31 юли 
2014 г. 

Е 124 Понсо 4R, Кохинил червено А 10 (61) (69) Период на прилагане: 
от 1 август 2014 г.“ 

vi) вписването, отнасящо се за добавки E 551—559, се заменя със следното: 

„E 551—559 Силициев диоксид — 
силикати 

10 000 Период на прилагане: 
до 31 януари 2014 г. 

E 551—553 Силициев диоксид — 
силикати 

10 000 Период на прилагане: 
от 1 февруари 2014 г.“ 

vii) добавя се следната бележка под линия: 

„(69): Максимално количество алуминий от всички съдържащи алуминий лакове 150 mg/kg. За целите на член 22, параграф 
1, буква ж) от Регламент (ЕО) № 1333/2008 посоченото максимално количество се прилага от 1 февруари 2013 г.“
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РЕГЛАМЕНТ ЗА ИЗПЪЛНЕНИЕ (ЕС) № 381/2012 НА КОМИСИЯТА 

от 3 май 2012 година 

за установяване на стандартни стойности при внос с цел определяне на входната цена на някои 
плодове и зеленчуци 

ЕВРОПЕЙСКАТА КОМИСИЯ, 

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския 
съюз, 

като взе предвид Регламент (ЕО) № 1234/2007 на Съвета от 
22 октомври 2007 г. за установяване на обща организация на 
селскостопанските пазари и относно специфични разпоредби за 
някои земеделски продукти (Общ регламент за ООП) ( 1 ), 

като взе предвид Регламент за изпълнение (ЕС) № 543/2011 на 
Комисията от 7 юни 2011 г. за определяне на подробни 
правила за прилагането на Регламент (ЕО) № 1234/2007 на 
Съвета по отношение на секторите на плодовете и зеленчуците 
и на преработените плодове и зеленчуци ( 2 ), и по-специално 
член 136, параграф 1 от него, 

като има предвид, че: 

(1) В изпълнение на резултатите от Уругвайския кръг на 
многостранните търговски преговори в Регламент за 
изпълнение (ЕС) № 543/2011 са посочени критериите, 
по които Комисията определя стандартните стойности 

при внос от трети държави за продуктите и периодите, 
посочени в приложение XVI, част A от същия регламент. 

(2) Стандартната стойност при внос се изчислява за 
всеки работен ден съгласно член 136, параграф 1 от 
Регламент за изпълнение (ЕС) № 543/2011, като се 
вземат под внимание променливите данни за всеки ден. 
В резултат на това настоящият регламент следва да влезе в 
сила в деня на публикуването му в Официален вестник на 
Европейския съюз, 

ПРИЕ НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ: 

Член 1 

Стандартните стойности при внос, посочени в член 136 от 
Регламент за изпълнение (ЕС) № 543/2011, са определени в 
приложението към настоящия регламент. 

Член 2 

Настоящият регламент влиза в сила в деня на публикуването му 
в Официален вестник на Европейския съюз. 

Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички държави- 
членки. 

Съставено в Брюксел на 3 май 2012 година. 

За Комисията, 
от името на председателя, 

José Manuel SILVA RODRÍGUEZ 
Генерален директор на Генерална дирекция 
„Земеделие и развитие на селските райони“
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ПРИЛОЖЕНИЕ 

Стандартни стойности при внос за определяне на входната цена на някои плодове и зеленчуци 

(EUR/100 kg) 

Код по КН Код на третa държавa ( 1 ) Стандартна стойност при внос 

0702 00 00 MA 64,1 
TN 124,7 
TR 131,5 
ZZ 106,8 

0707 00 05 JO 225,1 
TR 128,9 
ZZ 177,0 

0709 93 10 JO 225,1 
MA 29,9 
TR 107,4 
ZZ 120,8 

0805 10 20 EG 51,0 
IL 69,2 

MA 53,5 
TN 116,7 
ZA 40,1 
ZZ 66,1 

0805 50 10 TR 36,9 
ZA 91,9 
ZZ 64,4 

0808 10 80 AR 118,3 
BR 76,9 
CA 148,4 
CL 92,3 
CN 117,3 
MK 31,8 
NZ 129,6 
US 168,3 
ZA 84,7 
ZZ 107,5 

( 1 ) Номенклатура на държавите, определена с Регламент (ЕО) № 1833/2006 на Комисията (ОВ L 354, 14.12.2006 г., стр. 19). Код „ZZ“ 
означава „с друг произход“.
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РЕГЛАМЕНТ ЗА ИЗПЪЛНЕНИЕ (ЕС) № 382/2012 НА КОМИСИЯТА 

от 3 май 2012 година 

за определяне на минималния размер на митото за захар в отговор на петата частична покана за 
участие в търг в рамките на тръжната процедура, открита с Регламент за изпълнение (ЕС) № 

1239/2011 

ЕВРОПЕЙСКАТА КОМИСИЯ, 

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския 
съюз, 

като взе предвид Регламент (ЕО) № 1234/2007 на Съвета от 
22 октомври 2007 г. за установяване на обща организация на 
селскостопанските пазари и относно специфични разпоредби за 
някои земеделски продукти („Общ регламент за ООП“) ( 1 ), и по- 
специално член 187 във връзка с член 4 от него, 

като има предвид, че: 

(1) С Регламент за изпълнение (ЕС) № 1239/2011 на Коми­ 
сията ( 2 ) се откри постоянна тръжна процедура за внос на 
захар с код по КН 1701 с намалено мито за пазарната 
2011—2012 година. 

(2) Съгласно член 6 от Регламент за изпълнение (ЕС) № 
1239/2011 Комисията определя минимално мито или 
решава да не определи такова за всеки осемцифрен код 
по КН в зависимост от броя тръжни оферти, получени в 
отговор на частична покана за участие в търг. 

(3) Въз основа на тръжните оферти, получени в отговор на 
петата частична покана за участие в търг, се определя 

минимално мито за някои осемцифрени кодове за захар с 
код по КН 1701, като за останалите осемцифрени кодове 
за захар с код по КН 1701 не се определя такова. 

(4) С цел да се подаде бърз сигнал към пазара и да се 
гарантира ефективното управление на мярката настоящият 
регламент следва да влезе в сила в деня на публикуването 
му в Официален вестник на Европейския съюз. 

(5) Мерките, предвидени в настоящия регламент, са в съот­ 
ветствие със становището на Управителния комитет за 
общата организация на селскостопанските пазари, 

ПРИЕ НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ: 

Член 1 

За петата частична покана за участие в търг в рамките на 
тръжната процедура, открита с Регламент за изпълнение (ЕС) 
№ 1239/2011, за която срокът за подаване на тръжни оферти 
приключи на 2 май 2012 г., се определя или не се определя 
минимално мито за осемцифрените кодове за захар с код по КН 
1701, както е предвидено в приложението към настоящия 
регламент. 

Член 2 

Настоящият регламент влиза в сила в деня на публикуването му 
в Официален вестник на Европейския съюз. 

Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички държави- 
членки. 

Съставено в Брюксел на 3 май 2012 година. 

За Комисията, 
от името на председателя, 

José Manuel SILVA RODRÍGUEZ 
Генерален директор на Генерална дирекция 
„Земеделие и развитие на селските райони“
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ПРИЛОЖЕНИЕ 

Минимални мита 

(EUR/тон) 

Осемцифрен код по КН Минимално мито 

1 2 

1701 12 10 X 

1701 12 90 — 

1701 13 10 X 

1701 13 90 — 

1701 14 10 289,36 

1701 14 90 — 

1701 91 00 X 

1701 99 10 320,00 

1701 99 90 X 

(—) Не се определя минимално мито (отхвърлени са всички оферти). 
(X) Няма подадени оферти.
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РЕШЕНИЯ 

РЕШЕНИЕ 2012/237/ОВППС НА СЪВЕТА 

от 3 май 2012 година 

относно ограничителни мерки срещу определени лица, образувания и органи, които застрашават 
мира, сигурността или стабилността на Република Гвинея Бисау 

СЪВЕТЪТ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ СЪЮЗ, 

като взе предвид Договора за Европейския съюз, и по-специално 
член 29 от него, 

като има предвид, че: 

(1) С оглед на сериозната обстановка в Република Гвинея 
Бисау Съветът смята за необходимо да приеме мерки, 
насочени срещу лицата, които се стремят да възпре­ 
пятстват или блокират протичането на мирен поли­ 
тически процес, или които с действията си подкопават 
стабилността в Република Гвинея Бисау, по-специално 
тези, изиграли водеща роля в безредиците на 1 април 
2010 г. и в държавния преврат на 12 април 2012 г., и 
чиято цел е с действията си да разклатят принципите на 
правовата държава, като нарушават върховенството на 
гражданската власт и допринасят за безнаказаността и 
нестабилността в страната. 

(2) За прилагането на някои мерки са необходими по- 
нататъшни действия от страна на Съюза. 

ПРИЕ НАСТОЯЩОТО РЕШЕНИЕ: 

Член 1 

1. Държавите-членки предприемат необходимите мерки, за да 
предотвратят влизането или транзитното преминаване през 
тяхната територия на лица, които участват в дейности или 
подпомагат дейности, представляващи заплаха за мира, сигур­ 
ността или стабилността на Република Гвинея Бисау и лица 
свързани с тях, съгласно списъка в приложението. 

2. Параграф 1 не задължава държавите-членки да отказват 
достъп на свои граждани до своята територия. 

3. Параграф 1 се прилага, без да се засягат случаите, когато 
държава-членка е обвързана със задължение по международното 
право, по-специално: 

а) в качеството ѝ на държава — домакин на международна 
междуправителствена организация; 

б) в качеството ѝ на държава — домакин на международна 
конференция, свикана от или провеждана под егидата на 
ООН; 

в) съгласно многостранно споразумение, предоставящо 
привилегии и имунитети; или 

г) съгласно Договора за помирение от 1929 г. (Латеранските 
споразумения), сключен между Светия престол (Ватикана) и 
Италия. 

4. Параграф 3 се смята за приложим и в случаите, когато 
държава-членка е държава — домакин на Организацията за 
сигурност и сътрудничество в Европа (ОССЕ). 

5. Винаги когато държава-членка предоставя освобождаване в 
съответствие с параграфи 3 или 4, тя надлежно информира 
Съвета за това. 

6. Държавите-членки могат да предоставят освобождаване от 
мерките, наложени с параграф 1, когато пътуването е оправдано 
поради спешни хуманитарни нужди или поради участие в 
междуправителствени срещи, включително срещи, които се 
провеждат с подкрепата на Съюза или чийто домакин е 
държава-членка, поела председателството на ОССЕ, и на които 
се води политически диалог, пряко допринасящ за демокрацията, 
правата на човека и принципите на правовата държава в 
Република Гвинея Бисау. 

7. Държава-членка, която желае да предостави освобождаване 
съгласно параграф 6, нотифицира писмено Съвета за това. Счита 
се, че е предоставено освобождаване, освен ако един или повече 
членове на Съвета не се противопоставят в писмена форма в срок 
от два работни дни след деня на получаването на нотификацията 
за предложеното освобождаване. Ако един или повече членове 
на Съвета направят възражение, Съветът може, с квалифицирано 
мнозинство, да вземе решение да предостави предложеното осво­ 
бождаване. 

8. Когато в съответствие с параграфи 3, 4, 6 и 7 държава- 
членка разреши на посочени в приложението лица да влязат на 
нейна територия или да преминат транзитно през нея, това 
разрешение важи само за целта, за която е дадено, и за 
лицата, за които се отнася. 

Член 2 

1. Замразяват се всички финансови средства и икономически 
ресурси, принадлежащи на, притежавани, държани или контро­ 
лирани от физически или юридически лица, образувания или 
органи, които участват в дейности или подпомагат дейности, 
представляващи заплаха за мира, сигурността или стабилността 
на Република Гвинея Бисау, както и на свързаните с тях 
физически или юридически лица, образувания или органи, 
съгласно списъка в приложението. 

2. Не се предоставят, пряко или непряко, никакви финансови 
средства или икономически ресурси на или в полза на физи­ 
ческите или юридическите лица, образуванията или органите, 
посочени в приложението. 

3. Компетентният орган на държава-членка може да разреши 
освобождаването на някои замразени финансови средства или 
икономически ресурси или предоставянето на някои финансови 
средства или икономически ресурси при условия, които сметне 
за подходящи, след като установи, че съответните финансови 
средства или икономически ресурси са:
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а) необходими за задоволяването на основните потребности на 
лицата, посочени в приложението, и на членовете на семей­ 
ствата им, които са на тяхна издръжка, включително разходи 
за храна, наем или ипотечен заем, лекарства и медицинско 
обслужване, данъци, застрахователни премии и такси за 
комунални услуги; 

б) предназначени изключително за заплащане на разумни по 
размера си професионални възнаграждения и възстановяване 
на направени разноски, свързани с предоставянето на правни 
услуги; 

в) предназначени изключително за заплащане на хонорари или 
такси за услуги, свързани с рутинно държане или поддържане 
на замразените финансови средства или икономически 
ресурси; 

г) необходими за извънредни разходи, при условие че най-малко 
две седмици преди да даде разрешение, компетентният орган е 
съобщил на другите компетентни органи и на Комисията 
причините, поради които смята, че следва да бъде дадено 
конкретно разрешение. 

Държавите-членки уведомяват останалите държави-членки и 
Комисията за всички дадени по настоящия параграф разрешения. 

4. Чрез дерогация от параграф 1, компетентните органи на 
държава-членка могат да разрешат освобождаването на някои 
замразени финансови средства или икономически ресурси, ако 
са изпълнени следните условия: 

а) финансовите средства или икономическите ресурси са предмет 
на съдебна, административна или арбитражна обезпечителна 
мярка, наложена преди датата на включване на физическото 
или юридическо лице, образуванието или органа по параграф 
1 в приложението, или на съдебно, административно или 
арбитражно решение, постановено преди тази дата; 

б) финансовите средства или икономическите ресурси ще бъдат 
използвани изключително за удовлетворяване на искове, обез­ 
печени с такава обезпечителна мярка или признати за осно­ 
вателни в това решение, в границите, установени от прило­ 
жимите законови и подзаконови актове, уреждащи правата на 
лицата с такива претенции; 

в) обезпечителната мярка или решението не са в полза на 
физическо или юридическо лице, образувание или орган, 
посочени в приложението; 

г) признаването на обезпечителната мярка или на решението не 
противоречи на обществения ред в съответната държава- 
членка. 

Държавите-членки уведомяват останалите държави-членки и 
Комисията за всички дадени по настоящия параграф разрешения. 

5. Параграф 2 не се прилага при добавяне към замразени 
сметки на: 

а) лихви и други доходи по тези сметки; или 

б) плащания, дължими по договори, споразумения или задъл­ 
жения, сключени или възникнали преди датата, на която 
тези сметки са станали предмет на разпоредбите на 
настоящото решение, 

при условие че за всички такива лихви, други доходи и 
плащания продължава да се прилага параграф 1. 

Член 3 

1. Съветът, по предложение на държава-членка или на 
върховния представител на Съюза по въпросите на външните 
работи и политиката на сигурност, приема при необходимост 
изменения на списъка, който се съдържа в приложението. 

2. Съветът уведомява засегнатото физическо или юридическо 
лице, образувание или орган относно решението си, вклю­ 
чително относно основанията за включването му в списъка, 
или пряко, ако адресът е известен, или чрез публикуване на 
известие, за да предостави възможност на физическото или 
юридическото лице, образуванието или органа да представи 
възражения. 

3. Когато има внесени възражения или когато има пред­ 
ставени нови съществени доказателства, Съветът преразглежда 
решението си и съответно уведомява засегнатото физическо или 
юридическо лице, образувание или орган. 

Член 4 

За да се постигне максимален ефект от мерките, установени с 
настоящото решение, Съюзът насърчава трети държави да 
приемат ограничителни мерки, подобни на съдържащите се в 
настоящото решение. 

Член 5 

Настоящото решение влиза в сила в деня на публикуването му в 
Официален вестник на Европейския съюз. 

Настоящото решение се прилага до 5 май 2013 г. То подлежи 
на постоянно преразглеждане. То се подновява или изменя при 
необходимост, ако Съветът прецени, че целите му не са били 
постигнати. 

Съставено в Брюксел на 3 май 2012 година. 

За Съвета 
Председател 

N. WAMMEN
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ПРИЛОЖЕНИЕ 

Списък на лицата, образуванията и органите, посочени в членове 1 и 2 

Лица 

Име 
Информация за идентифициране (дата и 
място на раждане, номер на паспорта/ 

картата за самоличност и др.) 
Основания за включване в списъка 

Дата на 
включване в 

списъка 

1. генерал António INJAI 
(известен още като 
António INDJAI) 

Гражданство: Гвинея-Бисау 
дата на раждане: 20 януари 
1955 г. 
място на раждане: Encheia, Sector 
de Bissorá, Região de Oio, Гвинея- 
Бисау 
Родители: Wasna Injai и Quiritche 
Cofte 
Официална длъжност: Генерал- 
лейтенант — Chefe de Estado- 
Maior Geral das Forças Armadas 

António Injai лично участва в 
планирането и ръководството на 
бунта на 1 април 2010 г., завършил 
с незаконното задържане на 
министър-председателя Carlo Gomes 
Junior и на тогавашния началник на 
генералния щаб на въоръжените 
сили José Zamora Induta. 

Antonio Injai действа по начин, така 
че да окаже натиск върху 
правителството да го назначи за 
началник на генералния щаб на 
въоръжените сили. 

3.5.2012 г. 

Национална карта за самоличност: 
неизвестна (Гвинея-Бисау) 
Паспорт: Дипломатически паспорт 
AAID00435 
Дата на издаване: 18.02.2010 
Място на издаване: Гвинея-Бисау 
Валиден до: 18.02.2013 

Indjai редовно прави публични 
изявления с отправяне на заплахи 
срещу лица, заемащи законно 
публични длъжности, а именно 
срещу министър-председателя Carlos 
Gomes Junior, както и нарушава 
принципите на правовата държава, 
подкопава гражданските власти, 
допринася за всеобща обстановка на 
безнаказаност и нестабилност в 
страната. 

По време на изборния период през 
2012 г. в качеството си на началник 
на генералния щаб на въоръжените 
сили Injai отново прави изявления, 
заплашвайки да свали от власт 
избраните органи и да сложи край 
на изборния процес. 

Antonio Injai отново участва в 
оперативното планиране на 
държавния преврат на 12 април 
2012 г. Непосредствено след 
преврата първото комюнике на 
„военното командване“ е издадено от 
генералния щаб на въоръжените 
сили, ръководен от генерал Injai. Той 
по никакъв начин не се 
противопоставя на тази 
неконституционна военна мярка и не 
се дистанцира от нея. 

2. Генерал-майор 
Mamadu TURE 
(N'KRUMAH) 
(известен още като 
N’Krumah) 

Гражданство — Гвинея-Бисау 
дата на раждане: 26 април 1947 
Дипломатически паспорт № 
DA0002186 
Дата на издаване: 30.03.2007 
Валиден до: 26.08.2013 

Заместник-началник на генералния 
щаб на въоръжените сили. Член на 
„военното командване“, което пое 
отговорност за държавния преврат от 
12 април 2012 г. 

3.5.2012 г. 

3. Генерал Augusto 
MÁRIO CÓ 

Началник щаб на сухопътните 
войски. Член на „военното 
командване“, което пое отговорност 
за държавния преврат от 12 април 
2012 г. 

3.5.2012 г. 

4. Генерал Estêvão NA 
MENA 

Началник щаб на военноморските 
сили. Член на „военното 
командване“, което пое отговорност 
за държавния преврат от 12 април 
2012 г. 

3.5.2012 г.
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Име 
Информация за идентифициране (дата и 
място на раждане, номер на паспорта/ 

картата за самоличност и др.) 
Основания за включване в списъка 

Дата на 
включване в 

списъка 

5. Бригаден генерал 
Ibraima CAMARÁ 
(известен още като 
Papa Camará) 

Гражданство — Гвинея-Бисау 
дата на раждане: 11 май 1964 
Дипломатически паспорт № 
AAID00437 
Дата на издаване: 18.2.2010 г. 
Валиден до: 18.02.2013 

Началник щаб на военновъздушните 
сили. Член на „военното 
командване“, което пое отговорност 
за държавния преврат от 12 април 
2012 г. 

3.5.2012 г. 

6. Подполковник Daba 
NAUALNA (известен 
още като Daba Na 
Walna) 

Гражданство — Гвинея-Бисау 
дата на раждане: 6 юни 1966 г. 
Паспорт № SA 0000417 
Дата на издаване: 29.10.2003 
Валиден до: 10. 03.2013 

Говорител на „военното командване“, 
което пое отговорност за държавния 
преврат от 12 април 2012 г. 

3.5.2012 г.
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РЕШЕНИЕ НА СЪВЕТА 

от 26 април 2012 година 

относно насоки за политиките за заетост на държавите-членки 

(2012/238/ЕС) 

СЪВЕТЪТ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ СЪЮЗ, 

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския 
съюз, и по-специално член 148, параграф 2 от него, 

като взе предвид предложението на Европейската комисия, 

като взе предвид становището на Европейския парламент ( 1 ), 

като взе предвид становището на Европейския икономически и 
социален комитет ( 2 ), 

след консултация с Комитета на регионите, 

като взе предвид становището на Комитета по заетостта, 

като има предвид, че: 

(1) В член 145 от Договора за функционирането на Евро­ 
пейския съюз (ДФЕС) се предвижда, че държавите 
членки и Съюзът работят за изработването на коорди­ 
нирана стратегия за заетостта, и по-специално за 
развитието на квалифицирана, обучена и адаптивна 
работна сила, както и на пазари на труда, които да 
могат да реагират бързо на икономическите промени, с 
оглед постигането на целите, изброени в член 3 от 
Договора за Европейския съюз (ДЕС). 

(2) Предложената от Комисията стратегия „Европа 2020“ 
предоставя на Съюза възможност да ориентира иконо­ 
миката си в посока на интелигентен, устойчив и 
приобщаващ растеж, съпътстван от високи равнища на 
заетост, производителност и социално сближаване. На 
13 юли 2010 г. Съветът прие Препоръка относно общи 
насоки за икономическите политики на държавите-членки 
и на Съюза ( 3 ). Освен това на 21 октомври 2010 г. 
Съветът прие Решение 2010/707/ЕС относно насоки за 
политиките за заетост на държавите-членки ( 4 ) („насоки 
за заетост“). Тези насоки съставляват интегрираните 
насоки за изпълнение на стратегията „Европа 2020“. 
Петте основни цели, изброени в съответните интегрирани 
насоки, съставляват споделените цели, от които се 
ръководят в действията си държавите членки, като се 
отчитат относителните им изходни позиции и национални 
условия, както и позициите и условията на Съюза. Евро­ 

пейската стратегия по заетостта играе водеща роля в 
изпълнението на целите на стратегията „Европа 2020“ в 
областта на заетостта и пазара на труда. През 2011 г. 
насоките за заетост продължиха да се прилагат. 

(3) Интегрираните насоки са в съответствие със заключенията 
на Европейския съвет от 17 юни 2010 г. Те дават точни 
указания на държавите членки за разработването на 
техните национални програми за реформи и за изпъл­ 
нението на реформите, като отразяват взаимозависимостта 
и са в съответствие с Пакта за стабилност и растеж. 
Насоките за заетостта следва да съставляват основата за 
всички препоръки, специфични за отделните държави, 
които Съветът евентуално би отправил към държавите 
членки съгласно член 148, параграф 4 от ДФЕС, 
успоредно със специфичните за отделните държави 
препоръки, отправени към държавите членки съгласно 
член 121, параграф 2 от ДФЕС. Насоките за заетостта 
следва също така да съставляват основата за изготвянето 
на съвместния доклад по заетостта, изпращан ежегодно от 
Съвета и от Комисията до Европейския съвет. 

(4) Анализът на проектите за национални програми за 
реформи на държавите членки, съдържащи се в 
съвместния доклад по заетостта, приет от Съвета на 
17 февруари 2012 г., показва, че държавите членки 
следва да продължат да полагат всички възможни 
усилия за отчитане в дейността си на следните 
приоритети: увеличаване на участието в пазара на труда 
и намаляване на структурната безработица, развиване на 
квалифицирана работна сила, съответстваща на нуждите 
на пазара, насърчаване на качеството на работните места 
и ученето през целия живот, подобряване на показателите 
на системите на образование и обучение на всички 
равнища и увеличаване на участието във висшето образ­ 
ование, насърчаване на социалното приобщаване и борба 
с бедността. 

(5) Приетите през 2010 г. насоки за заетост следва да останат 
непроменени до 2014 г., за да се осигури приоритетно 
внимание върху изпълнението им. В междинния период 
до края на 2014 г. актуализирането им следва да 
продължи да бъде строго ограничено. 

(6) Държавите членки следва да проучат възможността за 
използване на Европейския социален фонд при прила­ 
гането на насоките за заетост, 

ПРИЕ НАСТОЯЩОТО РЕШЕНИЕ: 

Член 1 

Насоките за политиките за заетостта на държавите членки, уста­ 
новени в приложението към Решение 2010/707/ЕС, 
продължават да се прилагат за 2012 г. и се вземат предвид от 
държавите членки в техните политики за заетостта.
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Член 2 

Настоящото решение влиза в сила на двадесетия ден след публикуването му в Официален вестник на 
Европейския съюз. 

Член 3 

Адресати на настоящото решение са държавите членки. 

Съставено в Люксембург на 26 април 2012 година. 

За Съвета 
Председател 

M. GJERSKOV
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РЕШЕНИЕ НА СЪВЕТА 

от 2 май 2012 година 

за назначаване на трима членове от Испания и двама заместник-членове от Испания в Комитета на 
регионите 

(2012/239/ЕС) 

СЪВЕТЪТ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ СЪЮЗ, 

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския 
съюз, и по-специално член 305 от него, 

като взе предвид предложението на правителството на Испания, 

като има предвид, че: 

(1) На 22 декември 2009 г. и на 18 януари 2010 г. Съветът 
прие Решение 2009/1014/ЕС ( 1 ) и Решение 2010/29/ЕС ( 2 ) 
за назначаване на членове и заместник-членове на 
Комитета на регионите за периода от 26 януари 
2010 г. до 25 януари 2015 г. 

(2) След изтичането на мандата на г-н Pedro CASTRO 
VÁZQUEZ, г-н Jordi HEREU I BOHER и г-н Alberto RUIZ- 
GALLARDÓN JIMÉNEZ се освободиха три места за членове 
на Комитета на регионите. След изтичането на мандата на 
г-жа Paz FERNÁNDEZ FELGUEROSO и г-н Andrés OCAÑA 
RABADÁN се освободиха две места за заместник-членове, 

ПРИЕ НАСТОЯЩОТО РЕШЕНИЕ: 

Член 1 

Назначават се в Комитета на регионите за остатъка от мандата, а 
именно до 25 януари 2015 г.: 

а) за членове: 

— г-н Juan Ignacio ZOIDO ÁLVAREZ, Alcalde de Sevilla 

— г-н Abel CABALLERO ÁLVAREZ, Alcalde de Vigo 

— г-жа Nuria MARÍN MARTÍNEZ, Alcaldesa de Hospitalet de 
Llobregat 

както и 

б) за заместник-членове: 

— г-н Ramón ROPERO MANCERA, Alcalde de Villafranca de los 
Barros 

— г-н Jordi SAN JOSÉ I BUENAVENTURA, Alcalde de Sant Feliú 
de Llobregat (Barcelona). 

Член 2 

Настоящото решение влиза в сила в деня на приемането му. 

Съставено в Брюксел на 2 май 2012 година. 

За Съвета 
Председател 

M. VESTAGER
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РЕШЕНИЕ ЗА ИЗПЪЛНЕНИЕ НА КОМИСИЯТА 

от 27 април 2012 година 

относно уравняване на счетоводните сметки на разплащателните агенции на държавите-членки 
във връзка с разходи, финансирани от Европейския фонд за гарантиране на земеделието (ЕФГЗ) за 

бюджетната 2011 година 

(нотифицирано под номер C(2012) 2891) 

(2012/240/ЕС) 

ЕВРОПЕЙСКАТА КОМИСИЯ, 

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския 
съюз, 

като взе предвид Регламент (ЕО) № 1290/2005 на Съвета от 
21 юни 2005 година относно финансирането на Общата 
селскостопанска политика ( 1 ), и по-специално членове 30 и 32 
от него, 

след консултации с Комитета по земеделските фондове, 

като има предвид, че: 

(1) Съгласно член 30 от Регламент (ЕО) № 1290/2005 
Комисията уравнява счетоводните сметки на разплаща­ 
телните агенции, посочени в член 6 от същия регламент, 
въз основа на годишните счетоводни отчети, подадени от 
държавите членки и придружени от информацията, 
изисквана за уравняване на счетоводните сметки, както 
и от сертификат за пълнотата, точността и достоверността 
на счетоводните отчети и докладите, изготвени от серти­ 
фициращите органи. 

(2) Съгласно член 5, параграф 1, втора алинея от Регламент 
(ЕО) № 883/2006 на Комисията от 21 юни 2006 година 
за формулиране на подробни правила за прилагане на 
Регламент (ЕО) № 1290/2005 на Съвета по отношение 
воденето на счетоводство от агенциите платци, декла­ 
рациите за разходи и приходи и условията за възстано­ 
вяване на разходите по линия на Европейския фонд за 
гарантиране на земеделието (ЕФГЗ) и Европейския земе­ 
делски фонд за развитие на селските райони (ЕЗФРСР) ( 2 ) 
се вземат предвид разходите, направени от държавите 
членки за бюджетната 2011 година за периода от 
16 октомври 2010 г. до 15 октомври 2011 г. 

(3) В член 10, параграф 2, първа алинея от Регламент (ЕО) № 
885/2006 на Комисията от 21 юни 2006 година относно 
реда и начина на прилагане на Регламент (ЕО) № 
1290/2005 на Съвета по отношение на акредитирането 
на агенциите платци и други стопански субекти, както и 
по отношение на клиринга на счетоводните сметки на 
ЕФГЗ и ЕЗФРСР ( 3 ) се посочва, че сумите, които 
подлежат на възстановяване от отделните държави 
членки или следва да им бъдат изплатени в съответствие 
с решението за уравняване на счетоводните сметки, 
посочено в член 10, параграф 1, първа алинея от 
цитирания регламент, се определят чрез приспадане на 
извършените месечни плащания за съответната бюджетна 

година, т.е. 2011 г., от признатите разходи за същата 
година съгласно параграф 1. Комисията приспада посо­ 
чената сума от месечното плащане, съответстващо на 
извършените разходи през втория месец, следващ този, 
през който е взето решението за уравняване на счето­ 
водните сметки, или я добавя към него. 

(4) Комисията провери подадената от държавите членки 
информация и до 31 март 2012 г. им изпрати резул­ 
татите от своите проверки, заедно с необходимите изме­ 
нения. 

(5) Годишните счетоводни отчети и придружителните 
документи позволяват на Комисията да вземе решение 
относно пълнотата, точността и достоверността на 
подадените от някои разплащателни агенции годишни 
счетоводни отчети. В приложение I са посочени урав­ 
нените суми с разбивка по държавите членки и сумите, 
които трябва да бъдат възстановени от държавите членки 
или да им бъдат изплатени. 

(6) Необходимо е да бъдат направени допълнителни 
проучвания на информацията, подадена от някои други 
разплащателни агенции, поради което техните счетоводни 
сметки не могат да бъдат уравнени в настоящото решение. 
Въпросните разплащателни агенции са посочени в 
приложение II. 

(7) Съгласно член 9, параграф 4 от Регламент (ЕО) № 
883/2006 всяко просрочване на сроковете през август, 
септември и октомври се взема предвид в решението за 
уравняване на счетоводните сметки. Някои разходи, 
декларирани от определени държави членки през горес­ 
поменатите месеци на 2011 г., са извършени след 
приложимия краен срок. Затова в настоящото решение 
следва да бъдат определени съответните намаления. 

(8) В съответствие с член 17 от Регламент (ЕО) № 1290/2005 
и член 9 от Регламент (ЕО) № 883/2006 Комисията вече 
намали или преустанови редица месечни плащания, 
вписани в счетоводните сметки за разходи за бюджетната 
2011 година. С цел да се предотврати преждевременно 
или временно възстановяване на въпросните суми, те 
следва да не бъдат признати в настоящото решение и да 
бъдат подложени на допълнителна проверка по проце­ 
дурата за уравняване с оглед на съответствието съгласно 
член 31 от Регламент (ЕО) № 1290/2005. 

(9) Съгласно член 32, параграф 5 от Регламент (ЕО) № 
1290/2005 50 % от финансовите последици от невъзста­ 
новяване на неправомерно изплатени суми се понасят от 
съответната държава членка, ако посочените суми не са 
били възстановени в срок от четири години от произна­ 
сянето на първоначалното административно или съдебно
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решение или в срок от осем години, ако искът за възста­ 
новяване е отнесен до националните съдилища. По силата 
на член 32, параграф 3 от цитирания регламент 
държавите членки са длъжни да предоставят на 
Комисията заедно с годишните счетоводни отчети 
обобщен доклад за процедурите по възстановяване, пред­ 
приети в отговор на нередности. В Регламент (ЕО) № 
885/2006 са определени подробни правила за 
прилагане на задължението на държавите членки за 
докладване на подлежащите на възстановяване суми. В 
приложение III към посочения регламент се съдържа 
таблицата, която държавите членки трябваше да пред­ 
оставят през 2012 г. Въз основа на попълнените от 
държавите членки таблици Комисията следва да вземе 
решение относно финансовите последици от невъзстано­ 
вяване на суми, които са били неправомерно изплатени 
съответно преди повече от четири или осем години. 
Настоящото решение не засяга бъдещи решения за съот­ 
ветствие съгласно член 32, параграф 8 от Регламент (ЕО) 
№ 1290/2005. 

(10) По силата на член 32, параграф 6 от Регламент (ЕО) № 
1290/2005 държавите членки могат да вземат решение да 
не изискват възстановяване на сумите. Такова решение 
може да бъде взето, единствено ако вече направените и 
евентуалните разходи по възстановяването на сумата 
надхвърлят размера на подлежащата на възстановяване 
сума или ако възстановяването се окаже невъзможно 
поради неплатежоспособност, отчетена и призната 
съгласно националното законодателство, на длъжника 
или на лицата, носещи юридическа отговорност за неред­ 
ността. Ако такова решение е взето в срок от четири 
години от произнасянето на първоначалното админист­ 
ративно или съдебно решение или в срок от осем 
години, ако искът за възстановяване е отнесен до нацио­ 
налните съдилища, 100 % от финансовите последици от 
невъзстановяването се поемат от бюджета на ЕС. В 
обобщения доклад съгласно член 32, параграф 3 от 
Регламент (ЕО) № 1290/2005 се указват сумите, за 
които държавата членка е решила да не изисква възста­ 
новяване, както и основанията за това решение. Тези суми 
не се начисляват на съответните държави членки и след­ 
ователно се поемат от бюджета на ЕС. Настоящото 
решение не засяга бъдещи решения за съответствие 
съгласно член 32, параграф 8 от посочения регламент. 

(11) Съгласно член 30, параграф 2 от Регламент (ЕО) № 
1290/2005 настоящото решение не засяга решенията, 
които ще бъдат приети впоследствие от Комисията, за 
изключване от финансиране от Европейския съюз на 
разходите, които не са били извършени в съответствие с 
правилата на ЕС, 

ПРИЕ НАСТОЯЩОТО РЕШЕНИЕ: 

Член 1 

С настоящото решение се уравняват счетоводните сметки на 
разплащателните агенции на държавите членки във връзка с 
разходите, финансирани от от Европейския фонд за гарантиране 
на земеделието (ЕФГЗ) за бюджетната 2011 година, с 
изключение на счетоводните сметки на разплащателните 
агенции, посочени в член 2. 

Сумите, които по силата на настоящото решение подлежат на 
възстановяване от всяка държава членка или следва да ѝ бъдат 
изплатени, включително тези, които са резултат от прилагането 
на член 32, параграф 5 от Регламент (ЕО) № 1290/2005, са 
посочени в приложение I. 

Член 2 

За бюджетната 2011 година посочените в приложение II 
счетоводни сметки на разплащателните агенции на държавите 
членки във връзка с разходите, финансирани от ЕФГЗ, са 
отделени от настоящото решение и са предмет на бъдещо 
решение за уравняване на счетоводни сметки. 

Член 3 

Адресати на настоящото решение за държавите членки. 

Съставено в Брюксел на 27 април 2012 година. 

За Комисията 

Dacian CIOLOȘ 
Член на Комисията
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ПРИЛОЖЕНИЕ I 

УРАВНЯВАНЕ НА СЧЕТОВОДНИТЕ СМЕТКИ НА РАЗПЛАЩАТЕЛНИТЕ АГЕНЦИИ 

БЮДЖЕТНА 2011 ГОДИНА 

Сума, която да се възстанови от или да се изплати на държава членка 

ДЧ 

2011 - Разходи / целеви приходи за разпла­ 
щателни агенции, чиито счетоводни сметки са 

Общо a + b 

Намалявания и 
преустановявания на 

плащанията за 
цялата бюджетна 

година (1 ) 

Намалявания съгласно 
член 32 от Регламент 
(ЕО) № 1290/2005 

Общо, вкл.намаля­ 
ванията и преустановя­ 

ванията 

Суми, изплатени на 
държавата членка за 
бюджетната година 

Сума, която да се 
възстанови от (–) или да 

се изплати на (+) 
държавата членка (2 ) 

уравнени отделени 

= разходи / целеви 
приходи, декларирани в 
годишната декларация 

= общо разходи/целеви 
приходи в месечните 

декларации 

a b c=a+b d e f=c+d+e g h=f–g 

BE EUR 634 760 357,47 0,00 634 760 357,47 0,00 – 105 388,36 634 654 969,11 634 798 583,09 – 143 613,98 

BG EUR 299 122 846,74 0,00 299 122 846,74 0,00 0,00 299 122 846,74 301 667 953,59 – 2 545 106,85 

CZ EUR 667 420 261,01 0,00 667 420 261,01 0,00 0,00 667 420 261,01 667 503 043,04 – 82 782,03 

DK DKK 0,00 0,00 0,00 0,00 – 636 877,62 – 636 877,62 0,00 – 636 877,62 

DK EUR 958 035 625,77 0,00 958 035 625,77 0,00 0,00 958 035 625,77 958 033 356,98 2 268,79 

DE EUR 5 517 442 035,14 21 210 680,66 5 538 652 715,80 0,00 – 276 371,37 5 538 376 344,43 5 520 543 082,88 17 833 261,55 

EE EUR 74 583 453,69 0,00 74 583 453,69 0,00 – 8 747,39 74 574 706,30 74 553 780,04 20 926,26 

IE EUR 1 310 481 827,22 0,00 1 310 481 827,22 – 13 215,75 – 21 745,90 1 310 446 865,57 1 309 273 415,09 1 173 450,48 

EL EUR 2 230 598 617,41 0,00 2 230 598 617,41 – 1 773 698,15 – 1 976 009,69 2 226 848 909,57 2 228 873 030,13 – 2 024 120,56 

ES EUR 5 811 699 716,21 0,00 5 811 699 716,21 – 4 744 271,13 – 2 635 285,98 5 804 320 159,10 5 806 393 228,40 – 2 073 069,30 

FR EUR 8 755 024 372,50 0,00 8 755 024 372,50 – 2 610 231,00 – 3 088 524,90 8 749 325 616,60 8 752 670 931,07 – 3 345 314,47 

IT EUR 4 755 048 387,67 0,00 4 755 048 387,67 – 2 294 113,22 – 1 148 090,06 4 751 606 184,39 4 746 634 761,34 4 971 423,05 

CY EUR 42 159 581,47 0,00 42 159 581,47 – 26,69 0,00 42 159 554,78 42 082 610,19 76 944,59 

LV EUR 112 006 965,10 0,00 112 006 965,10 0,00 0,00 112 006 965,10 112 006 965,10 0,00 

LT EUR 279 621 055,32 0,00 279 621 055,32 0,00 0,00 279 621 055,32 277 900 898,84 1 720 156,48
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a b c=a+b d e f=c+d+e g h=f–g 

LU EUR 34 725 475,44 0,00 34 725 475,44 0,00 – 2 760,64 34 722 714,80 34 565 673,83 157 040,97 

HU HUF 0,00 0,00 0,00 0,00 – 104 899 105,00 – 104 899 105,00 0,00 – 104 899 105,00 

HU EUR 1 062 924 020,10 0,00 1 062 924 020,10 – 575,13 0,00 1 062 923 444,97 1 063 337 563,43 – 414 118,46 

MT EUR 4 101 334,67 0,00 4 101 334,67 0,00 0,00 4 101 334,67 4 101 334,67 0,00 

NL EUR 877 151 935,61 0,00 877 151 935,61 0,00 0,00 877 151 935,61 876 800 061,94 351 873,67 

AT EUR 745 783 095,42 0,00 745 783 095,42 0,00 0,00 745 783 095,42 745 783 095,42 0,00 

PL PLN 0,00 0,00 0,00 0,00 – 200 088,92 – 200 088,92 0,00 – 200 088,92 

PL EUR 2 537 375 664,13 0,00 2 537 375 664,13 0,00 0,00 2 537 375 664,13 2 537 577 480,05 – 201 815,92 

PT EUR 754 259 328,80 0,00 754 259 328,80 – 3 089 903,59 – 2 591 130,79 748 578 294,42 749 774 180,63 – 1 195 886,21 

RO EUR 0,00 768 973 165,29 768 973 165,29 0,00 0,00 768 973 165,29 768 973 165,29 0,00 

SI EUR 104 397 622,46 0,00 104 397 622,46 0,00 0,00 104 397 622,46 104 397 622,46 0,00 

SK EUR 298 511 468,47 0,00 298 511 468,47 – 346 334,22 0,00 298 165 134,25 298 165 180,49 – 46,24 

FI EUR 498 644 025,79 0,00 498 644 025,79 0,00 – 1 278,88 498 642 746,91 498 672 933,53 – 30 186,62 

SE SEK 0,00 0,00 0,00 0,00 – 283 324,44 – 283 324,44 0,00 – 283 324,44 

SE EUR 705 760 132,36 0,00 705 760 132,36 – 3 013,42 0,00 705 757 118,94 705 565 199,68 191 919,26 

UK GBP 0,00 0,00 0,00 0,00 – 33 586,86 – 33 586,86 0,00 – 33 586,86 

UK EUR 3 292 405 994,39 0,00 3 292 405 994,39 – 599 154,55 0,00 3 291 806 839,84 3 284 921 472,19 6 885 367,65 

ДЧ 
Разходи (3 ) Целеви приходи (3 ) 

Фонд „Захар“ 
Член 32 (=e) 

Общо (=h) Разходи (4 ) Целеви приходи (4 ) 

05 07 01 06 6701 05 02 16 02 6803 6702 

i j k l m n = i+j+k+l+m 

BE EUR – 38 225,62 0,00 0,00 0,00 – 105 388,36 – 143 613,98 

BG EUR – 2 545 106,85 0,00 0,00 0,00 0,00 – 2 545 106,85
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i j k l m n = i+j+k+l+m 

CZ EUR – 82 782,03 0,00 0,00 0,00 0,00 – 82 782,03 

DK DKK 0,00 0,00 0,00 0,00 – 636 877,62 – 636 877,62 

DK EUR 2 268,79 0,00 0,00 0,00 0,00 2 268,79 

DE EUR 18 109 632,92 0,00 0,00 0,00 – 276 371,37 17 833 261,55 

EE EUR 29 673,65 0,00 0,00 0,00 – 8 747,39 20 926,26 

IE EUR 1 194 611,05 0,00 585,33 0,00 – 21 745,90 1 173 450,48 

EL EUR – 48 110,87 0,00 0,00 0,00 – 1 976 009,69 – 2 024 120,56 

ES EUR 562 216,68 0,00 0,00 0,00 – 2 635 285,98 – 2 073 069,30 

FR EUR – 220 973,54 – 35 816,03 0,00 0,00 – 3 088 524,90 – 3 345 314,47 

IT EUR 6 119 513,11 0,00 0,00 0,00 – 1 148 090,06 4 971 423,05 

CY EUR 76 944,59 0,00 0,00 0,00 0,00 76 944,59 

LV EUR 0,00 0,00 0,00 0,00 0,00 0,00 

LT EUR 1 720 156,48 0,00 0,00 0,00 0,00 1 720 156,48 

LU EUR 159 801,61 0,00 0,00 0,00 – 2 760,64 157 040,97 

HU HUF 0,00 0,00 0,00 0,00 – 104 899 105,00 – 104 899 105,00 

HU EUR – 414 118,46 0,00 0,00 0,00 0,00 – 414 118,46 

MT EUR 0,00 0,00 0,00 0,00 0,00 0,00 

NL EUR 642 280,17 – 290 406,50 0,00 0,00 0,00 351 873,67 

AT EUR 0,00 0,00 0,00 0,00 0,00 0,00 

PL PLN 0,00 0,00 0,00 0,00 – 200 088,92 – 200 088,92 

PL EUR – 201 815,92 0,00 0,00 0,00 0,00 – 201 815,92 

PT EUR 1 395 244,58 0,00 0,00 0,00 – 2 591 130,79 – 1 195 886,21 

RO EUR 0,00 0,00 0,00 0,00 0,00 0,00
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i j k l m n = i+j+k+l+m 

SI EUR 0,00 0,00 0,00 0,00 0,00 0,00 

SK EUR – 46,24 0,00 0,00 0,00 0,00 – 46,24 

FI EUR – 5 651,78 – 23 255,96 0,00 0,00 – 1 278,88 – 30 186,62 

SE SEK 0,00 0,00 0,00 0,00 – 283 324,44 – 283 324,44 

SE EUR 191 919,26 0,00 0,00 0,00 0,00 191 919,26 

UK GBP 0,00 0,00 0,00 0,00 – 33 586,86 – 33 586,86 

UK EUR 6 885 367,65 0,00 0,00 0,00 0,00 6 885 367,65 

(1 ) Намаляванията и преустановяванията са тези, които са отчетени в системата за плащания, като към тях са добавени по-специално корекциите за неспазване на сроковете за плащане, 
определени за август, септември и октомври 2011 г. 

(2 ) За изчисляване на сумата, която да се възстанови от или да се изплати на държавата членка, се взема предвид общият размер на уравнените разходи (колона а) или общият размер на 
месечните декларации за отделените разходи (колона b). 
Приложим обменен курс: член 7, параграф 2 от Регламент (ЕО) № 883/2006. 

(3 ) Ако делът на целевите приходи е в полза на държавата членка, те трябва да бъдат декларирани под 05 07 01 06. 
(4 ) Ако делът на целевите приходи към фонд „Захар“ е в полза на държавата членка, те трябва да бъдат декларирани под 05 02 16 02. 
NB: Номенклатура 2012: 05 07 01 06, 05 02 16 02, 6701, 6702, 6803

BG 
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ПРИЛОЖЕНИЕ II 

УРАВНЯВАНЕ НА СЧЕТОВОДНИТЕ СМЕТКИ НА РАЗПЛАЩАТЕЛНИТЕ АГЕНЦИИ 

БЮДЖЕТНА 2011 ГОДИНА — ЕФГЗ 

Списък на разплащателните агенци, чиито счетоводни сметки са отделени и подлежат на по-късно решение за 
уравняване 

Държава членка Разплащателна агенция 

Германия Hamburg-Jonas 

Румъния PIAA
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ЦЕНИ ЗА АБОНАМЕНТ ЗА 2012 г. (без ДДС, с включени разходи за стандартна доставка) 

Официален вестник на ЕС, серии L + С, единствено на хартиен 
носител 

на 22 официални езика на 
ЕС 

1 200 EUR за годишен 
абонамент 

Официален вестник на ЕС, серии L + C, на хартиен носител + 
годишно сборно издание на DVD 

на 22 официални езика на 
ЕС 

1 310 EUR за годишен 
абонамент 

Официален вестник на ЕС, серия L, единствено на хартиен 
носител 

на 22 официални езика на 
ЕС 

840 EUR за годишен 
абонамент 

Официален вестник на ЕС, серии L + С, месечно издание на 
DVD (сборно издание) 

на 22 официални езика на 
ЕС 

100 EUR за годишен 
абонамент 

Притурка към Официален вестник (серия S — Договори за 
обществени поръчки и процедури по възлагане), DVD, едно 
издание на седмица 

многоезичен: на 23 
официални езика на ЕС 

200 EUR за годишен 
абонамент 

Официален вестник на ЕС, серия С ― Конкурси на език/езици в 
зависимост от конкурса 

50 EUR за годишен 
абонамент 

Абонамент за Официален вестник на Европейския съюз, издаван на официалните езици на Европейския съюз, 
може да се направи за 22 езикови версии. Един абонамент включва сериите L (Законодателство) и C 
(Информация и известия). 
За всяка езикова версия се прави отделен абонамент. 
Съгласно Регламент (ЕО) № 920/2005 на Съвета, публикуван в Официален вестник L 156 от 18 юни 2005 г., 
според който институциите на Европейския съюз временно не са задължени да съставят всички актове на 
ирландски език и да ги публикуват на този език, изданията на Официален вестник на ирландски език се 
разпространяват отделно. 
Абонаментът за притурката към Официален вестник (серия S ― Договори за обществени поръчки и процедури 
по възлагане) включва всички 23 официални езикови версии в едно общо многоезиково DVD. 
Абонатите на Официален вестник на Европейския съюз имат право, след заявка, да получат различните приложения 
към Официален вестник без допълнително заплащане. Информация за публикуването на приложенията се 
предоставя чрез съобщения за читателите, включени в Официален вестник на Европейския съюз. 

Продажби и абонаменти 

Абонаментът за различните платени периодични издания, като например Официален вестник на 
Европейския съюз, може да бъде направен чрез всички наши търговски представители. 
Списъкът на търговските представители е достъпен на адрес: 
http://publications.europa.eu/others/agents/index_bg.htm 

EUR-Lex (http://eur-lex.europa.eu) предлага директен безплатен достъп до законодателството на 
Европейския съюз. Този интернет сайт дава възможност за справка с Официален вестник на 
Европейския съюз и включва договорите, законодателството, юриспруденцията и подготви- 
телните законодателни актове. 

За подробна информация за Европейския съюз посетете интернет сайта: http://europa.eu 
BG
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